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Введение

Настоящее введение содержит следующие структурные элементы, приведенные в (Т):
- аннотацию к документу [2].
- протокол изменений в [2J,
- отказ от ответственности.
Аннотация к документу [2]

П а р а м е т р  д о ку м е н т а Т е ку щ е е  зн а ч е н и е

Наименование документа Стандарт базовой деловой лексики (Core Business Vocabulary Standard)

Дата публикации документа Сентябрь 2016

Версия документа 1.2

Издание документа

Статус документа Утвержден

Описание документа Устанавливает структуру лексиконов и конкретные значения лексических эле­
ментов, подлежащих использованию совместно со стандартом GS1 EPCIS [2]

Протокол изменений в (2]

В ы п у с к
Дата

внесения
изменения

Ответственный 
за внесение 
изменения

Краткое изложение изменения

1.0
1см 31

октябрь
2010

Начальная версия

1.1
(си. 41

май 2014 Добавлен новый типовой лексикон для видов начальных/конечных пунк­
тов в EPCIS.
Добавлены шаблоны новых пользовательских лексиконов для идентифи­
катора начальных/конечных пунктов в EPCIS. идентификатора преобра­
зований EPCIS и классов объектов.
Добавлены новые значения для бизнес-этапа, состояния и типа докумен­
та бизнес-транзакции. Также даны пояснения действующим значениям. 
Объявлены устаревшими значения состояний non_sellab!e_expired. 
non_sellable_damaged , non_sellable_disposed. non_sellable_no_pedigree_ 
match, and non_sellable_recalIed. определенные в лексике CBV 1.0 по [3J, 
для замены на новые значения состояний expired (просрочен), damaged 
(поврежден), disposed. no_pedigree_match, disposed. no_pedigree_match и 
recalled, представленные в лексике CBV 1.1 (см. [4)).
Идентификаторы географических координат URI. соответствующие [5], 
признаны допустимыми в качестве локальных идентификаторов.
Вводная информация пересмотрена для приведения в соответствие с си­
стемной архитектурой GS1.

1.2
1си2]

сентябрь
2016

Лексика CBV 1.2 по [2] полностью совместима с лексикой CBV 1.1 по [4] 
и CBV 1.0 по [3-
Лексика по [2} включает нижеперечисленные новые и расширенные свой­
ства:
Добавлен новый типовой лексикон идентификаторов причин заявляемых 
ошибок EPCIS.
Установлена структура идентификатора URI для идентификаторов собы­
тий EPCIS. Добавлены значения новых бизнес-этапов dispensing (предо- 
ставление_потребителю) и voidShipping.
Добавлены значения новых состояний dispensed и par1ially_dispensed. 
Добавлен новый раздел для атрибутов мастер-данных предметов торгов­
ли и расширен раздел для атрибутов мастер-данных мест нахождения и 
участвующих сторон.

IV
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Отказ от ответственности

В соответствии с Положением о политике в сфере интеллектуальной собственности. GS1 стре­
мится избежать неопределенности в отношении претензий, связанных с интеллектуальной собствен­
ностью. С этой целью от участников Рабочей группы, разработавшей настоящий Стандарт базовой 
деловой лексики, требуется согласие на предоставление членам GS1 безвозмездной лицензии или 
лицензии на обоснованных и недискриминационных условиях (RAND) в отношении необходимых при­
тязаний в соответствии с определением данного термина, приведенным в Положении GS1 о политике 
в сфере интеллектуальной собственности. Кроме того, обращается внимание на возможность возник­
новения ситуации, при которой применение одного или нескольких элементов настоящего стандарта 
может оказаться в сфере действия патента или иного права интеллектуальной собственности, не пре­
дусматривающего необходимого притязания. Подобный патент или право интеллектуальной собствен­
ности не является предметом данных лицензионных обязательств GS1. Согласие на предоставление 
лицензий, предоставляемое в соответствии с Положением GS1 о политике в сфере интеллектуальной 
собственности, также не распространяется на права интеллектуальной собственности и любые притя­
зания третьих сторон, которые не являлись участниками настоящей Рабочей группы.

В этой связи GS1 рекомендует организациям, разрабатывающим применения, соответствующие 
настоящему документу, установить наличие патентов, которые могут затрагивать конкретное примене­
ние. разрабатываемое данной организацией в соответствии с настоящим документом, а также опреде­
лить необходимость получения лицензии в соответствии с патентом или иным правом интеллектуаль­
ной собственности. Определение необходимости получения лицензии должно производиться с учетом 
особенностей конкретной системы, разрабатываемой организацией, с привлечением ее патентного по­
веренного.

НАСТОЯЩИЙ ДОКУМЕНТ ПРЕДОСТАВЛЯЕТСЯ «КАК ЕСТЬ» БЕЗ КАКИХ-ЛИБО ГАРАНТИЙ, 
ВКЛЮЧАЯ ГАРАНТИИ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ. ПАТЕНТНОЙ ЧИСТОТЫ, ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ 
КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ. ИЛИ КАКИХ-ЛИБО ИНЫХ ГАРАНТИЙ. ПРОИСТЕКАЮЩИХ ИЗ НАСТОЯЩЕГО 
ДОКУМЕНТА. GS1 снимает с себя всякую ответственность за любые убытки, проистекающие из ис­
пользования или ненадлежащего использования настоящего стандарта, включая фактические, непря­
мые. косвенные и компенсаторные убытки, а также включая ответственность за нарушение каких-либо 
прав интеллектуальной собственности, связанное с использованием информации, содержащейся в на­
стоящем документе, или основанное на использовании настоящего документа.

GS1 оставляет за собой право в любое время и без уведомления вносить изменения в настоящий 
документ. GS1 не предоставляет никаких гарантий в отношении использования настоящего документа и 
отказывается от ответственности за какие-либо ошибки, которые могут обнаружиться в настоящем до­
кументе. а также от обязательства по актуализации содержащейся в нем информации. GS1 и логотипа 
GS1 являются зарегистрированными товарными знаками GS1 AISBL.

V
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Н А Ц И О Н А Л Ь Н Ы Й  С Т А Н Д А Р Т  Р О С С И Й С К О Й  Ф Е Д Е Р А Ц И И

ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

Стандарт базовой деловой лексики

Information technology. Core business vocabulary standard

Дата введения — 2022—01—01

I  Область применения1>
Настоящий стандарт устанавливает базовую деловую лексику (БДЛ. англ, сокращение CBV от 

Core Business Vocabulary). Целью настоящего стандарта является описание различных лексических 
элементов и их значений для совместного использования с ГОСТ Р 591672> который устанавливает 
механизмы обмена информацией, как в рамках одного предприятия, так и за его пределами. Иденти­
фикаторы и определения лексики в настоящем стандарте обеспечивают единое понимание всеми сто­
ронами. обменивающимися данными по EPCIS с помощью базовой деловой лексики, семантического 
значения указанных данных.

Назначение настоящего стандарта — предоставление базового соответствия для выполнения 
указанной выше цели. В частности, настоящий стандарт создан для определения лексиконов, состав­
ляющих основу модели абстрактных данных EPCIS и применяемых в широком наборе бизнес-сценари­
ев. используемых во многих отраслях, где требуется обмен данными. Настоящий стандарт предназна­
чен для предоставления набора значений и определений, которые будут одинаково пониматься всеми 
участниками цепи поставок.

Дополнительные потребности конечных пользователей могут быть удовлетворены путем расши­
рения содержащихся в стандарте элементов за счет дополнительных лексических элементов, опреде­
ленных для использования в конкретной отрасли, конкретной группой пользователей или одним пользо­
вателем. Дополнительные значения для видов типовой лексики, определенных в настоящем стандарте, 
могут быть включены в последующих версиях настоящего стандарта.

Настоящий стандарт распространяется на синтаксис идентификаторов и конкретные значения 
лексических элементов с их определениями для следующих типовых лексиконов:

- идентификаторы бизнес-этапов:
- идентификаторы состояний;
- типы документов бизнес-транзакций;
- типы начальных/конечных пунктов;
- идентификаторы причин ошибок.
Настоящий стандарт предусматривает варианты синтаксиса идентификаторов для следующих 

пользовательских лексиконов.
- объектов;
- мест нахождения;
- бизнес-транзакций;
- идентификаторов начальных/конечных пунктов:

II Раздел 1 «Введение. Базовая деловая лексика» ИСО/МЖ 19988:2017 пврви>ленован в «Область 
применения».

2> ГОСТ Р 59167— 2020 (ИСО/МЭК 19987:2017) «Информационные технологии. Стандарт информацион­
ных сервисов ЕРС (EPCIS)» является модифицированным по отношению к [6]. В тексте ИСО/МЭК 19988:2017 
вместо ссылки на [6] используется ссылка на [7]. в то же время [6] соответствует [7].

Издание официальное

1
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- идентификаторов преобразований;
- идентификаторов событий.
Настоящий стандарт предоставляет значения и атрибуты мастер-данных для описания физиче­

ских мест нахождения, включая;
- место нахождения производственной территории,
- тип производственной площадки;
- характеристики производственной площадки:
- подробные сведения о производственной площадке.
Дополнительные подробные мастер-данные для мест нахождения (адресов и т. п.) не установле­

ны настоящим стандартом.

2 Связь с архитектурой Системы GS1
Базовая деловая лексика (БДЛ) — это стандарт, сопутствующий EPCIS по ГОСТ Р 59167. который 

определяет технические интерфейсы для сбора и обмена данными о событиях, а также структурную 
модель данных для данных о событиях. Базовая деловая лексика — это стандарт данных GS1. до­
полняющий эту структуру путем определения конкретных значений данных, которые могут присутство­
вать в модели данных EPCIS. В таком качестве БДЛ существует в группе стандартов GS1 по обмену 
данными.

3 Связь с EPCIS
В настоящем разделе устанавливается, каким образом настоящий стандарт БДЛ связан с инфор­

мационными сервисами ЕРС (EPCIS) по ГОСТ Р 59167.

3.1 Структура события EPCIS

ГОСТР 59167. соответствующий Г71 определяет элементы данных в событии EPCIS. Ниже при­
ведены такие элементы данных и указано, где базовая деловая лексика предоставляет идентификато­
ры. которые могут быть использованы в качестве значений таких элементов данных;

- параметр «что» («what»): Параметр «что» для большинства типов событий содержит один или 
несколько уникальных идентификаторов физических или цифровых объектов или классов физических 
или цифровых объектов. Идентификаторы физических или цифровых объектов в базовой деловой лек­
сике определены в 8.2 (уровень экземпляра) и 8.3 (уровень класса). В случае события преобразова­
ния EPCIS (TransformationEvent) можно использовать необязательный идентификатор преобразования 
(TransformationID) для связи нескольких событий, описывающих одно и то же преобразование. Базовая 
деловая лексика включает в собя идентификаторы преобразования (TransformauonID) (см. 8.7);

- параметр «когда» («when»): Момент времени, когда произошло событие EPCIS. Время собы­
тия полностью устанавливается в ГОСТ Р 59167:

- параметр «где/куда» («where»): Параметр «где/куда» состоит из двух идентификаторов, описы­
вающих разные аспекты места, где произошло событие:

- место считывания (Read Point): место, где произошло событие EPCIS. В случае собы­
тия EPCIS. возникающего в результате считывания символа штрихового кода или радиочастотной 
метки, местом считывания зачастую является место нахождение, где произошло считывание сим­
вола штрихового кода или радиочастотной метки. Идентификаторы мест считывания, указанные 
в базовой деловой лексике (БДЛ). приведены в 8.4 ,J;

Пример — Устройство считывания размещается у погрузочно-разгрузочных ворот № 3 в 
Лондонском распределительном центре. Продукция перемещается через погрузочно-разгрузоч­
ные ворота. Место считывания (Read point) = Идентификатор, соответствующий погрузочно- 
разгрузочным воротам № 3 Лондонского распределительного центра>.

- производственное место назначения (Business Location): место, где субъект события 
предположительно находится после события EPCIS и до тех пор. пока другое событие не укажет 
обратное. Идентификаторы производственных мест назначения, указанные в базовой деловой 
лексике, приведены в 8.41>;
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Пример — данные о продукции считываются при ее прохождении через ворота, ведущие на торго­
вый зал торгового предприятия № 123. В текущий момент времени продукция находится в торговом 
зале. Производственное место назначения (Business location) -  Идентификатор, соответствующий 
торговому залу торгового предприятия № 123>.

- параметр «на каком основании» (why): Параметр «на каком основании» состоит из двух иден­
тификаторов и ряда идентификаторов документов бизнес-транзакций, в совокупности составляющих 
бизнес-контекст или показывающих, «на каком основании» произошло событие:

- бизнес-этап (Business Step) обозначает конкретное действие бизнес-процесса. Поле 
бизнес-этапа события указывает, какой этап бизнес-процесса происходил, в результате которого 
были получены данные события. Идентификаторы бизнес-этапов в базовой деловой лексике ука­
заны в 7.1:

Пример — событие EPCIS вызвано отправкой продукции из места нахождения, идентифи­
цированного посредством места считывания. Бизнес-этап (Business Step) = Идентификатор, 
обозначающий «отгрузку» («shipping»)*.

- состояние (Disposition) обозначает состояние объекта. Поле состояния события указы­
вает на бизнес-состояние предмета события (то. что сообщается параметром «что») вслед за 
событием. Состояние считается действительным, пока другое событие не укажет на изменение 
состояния. Идентификаторы состояния в базовой деловой лексике указаны в 7.2,

Пример — создано событие EPCIS, после чего продукция может быть реализована в состо­
янии «как есть» и покупатели могут получить доступ к продукции для ее покупки. Состояние 
(Disposition) = Идентификатор, обозначающий «пригодность для реализации и доступный»>.

- ссылки документы бизнес-транзакций (Business Transaction References): Событие EPCIS 
может относиться к одному или нескольким документам бизнес-транзакций. Каждая подобная ссылка 
состоит из двух идентификаторов:

- тип документов бизнес-транзакции (Business Transaction Туре) обозначает опреде­
ленный вид бизнес-транзакции. Например — Идентификатор, обозначающий «заказ на по­
ставку». Идентификаторы типов документов бизнес-транзакций в базовой деловой лексике ука­
заны в 7.3;

- идентификатор документа бизнес-транзакции (Business Transaction Identifier) обозна­
чает конкретный документ бизнес-транзакции определенного типа, который указан параметром 
«тип документов бизнес-транзакции». Например — Идентиф икат ор, обозначающий заказ 
на поставку N9123456> некой корпорации. Идентификаторы документов бизнес-транзакций, 
указанные в базовой деловой лексике, приведены в 8.5.
- ссылки на начальный и конечный пункт (Source and Destination References): Событие 

EPCIS может относиться к одному или нескольким начальным и/или конечным пунктам, описывающим 
крайние точки перемещения в процессе хозяйственной деятельности, частью которой является ука­
занное событие. Каждая ссылка на начальный или конечный пункт состоит из двух идентификаторов:

- тип начального или конечного пункта (Source or Destination Туре) обозначает опреде­
ленный вид начального или конечного пункта. Например — Идентификатор, обозначающий 
«сторону-собственник». Идентификаторы типа начального и конечного пункта, указанные в 
базовой деловой лексике, приведены в 7.4.

- идентификатор начального или конечного пункта (Source or Destination Identifier) обо­
значает начальный или конечный пункт определенного типа, который указан параметром типа до­
кументов бизнес-транзакции. Например — Идентиф икат ор, обозначающий некую корпора­
цию как сторону-собственник>. Идентификаторы начального и конечного пункта, указанные в 
базовой деловой лексике, приведены в 8.6.

3.2 Виды лексики

(Материал данного подраздела взят непосредственно из ГОСТ Р 59167—2020. подраздел 6.2.)
В стандарте EPCIS лексиконы широко используются для моделирования физических, цифровых, 

а также понятийных объектов, которые существуют в реальном мире.
Примеры лексиконов, определяемых стандартом EPCIS, включают бизнес-этапы, состояния, 

адентификаторы мест нахождения, идентификаторы физических или цифровых объектов, наименова­
ния типов документов бизнес-транзакций и идентификаторы документов бизнес-транзакций. В каждом
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случае лексикон представляет собой конечный (но тем но менее, допускающий изменения) набор ва­
риантов. которые могут появиться на конкретных полях событий.

Рекомендуется различать два вида лексики, отличающихся способом формирования понятийного 
аппарата и возможностями расширения с течением времени:

- типовая лексика (Standard Vocabulary): типовая лексика представляет собой набор лексиче­
ских элементов, определения и значения которых должны быть согласованы торговыми партнерами, 
которые будут обмениваться данными о событиях с использованием этой лексики;

- пользовательская лексика (User Vocabulary): пользовательская лексика представляет со­
бой набор лексических элементов, определение и значение которых находятся под контролем одной 
организации.

Эти понятия подробнее объясняются далее.
3.2.1 Типовая локсика
Типовым лексиконом называют набор лексических элементов, определения и значения которых 

должны быть заранее согласованы торговыми партнерами, которые будут обмениваться данными о 
событиях с использованием лексикона. Например, в ГОСТ Р 59167 определен лексикон под названи­
ем «бизнес-этап» (business step), элементами которого являются идентификаторы, обозначающие «от­
грузку» (shipping), «получение» (receiving) и т. д. Один из торговых партнеров может создать событие с 
бизнес-этапом «отгрузка», а другой партнер, получив это событие посредством запроса, сможет интер­
претировать его в силу предшествующего соглашения о смысловом значении лексического элемента 
«отгрузка».

Элементы типового лексикона, как правило, определяются организациями, объединяющими 
множество конечных пользователей, такими как Ассоциация GS1. отраслевые сообщества вне GS1, 
частные объединения торговых партнеров и т. д. Мастер-данные, связанные с элементами типово­
го лексикона (в случав, если такие мастер-данные вообще определяются), устанавливаются теми же 
организациями и как правило доводятся до пользователей в качестве части стандарта или другими 
подобными способами. Новые лексические элементы в рамках конкретного типового лексикона обыч­
но вводятся посредством специальной регламентированной процедуры, таких как ратификация новой 
версии стандарта или голосование в рамках отраслевого объединения.

Типовые лексиконы, указанные в БДЛ, включают: бизнес-этапы (business steps) (см. 7.1). состо­
яния (dispositions) (см. 7.2), типы документов бизнес-транзакций (business transaction types) (см. 7.3) 
и типы начального и конечного пункта (source и destination types) (см. 7.4). Элементы и определения 
согласовываются сторонами до обмена данными, обеспечивая общее согласие относительно их смыс­
ловых значений.

Для примера далее приведен идентификатор бизнес-этапа, определенный в 7.1:

Пример— u r n : e p c g lo b a l: cbv - .b iz a te p : r e c e iv in g

Данный идентификатор определен стандартом базовой деловой лексики GS1, и его значение из­
вестно и принято всеми сторонами, внедряющими этот стандарт.

Хотя отдельная организация конечного пользователя, действующая самостоятельно, может вве­
сти новый лексический элемент типовой лексики, такой элемент будет ограничен в использовании при 
обмене данных, и скорее всего будет применяться только в рамках этой организации. С другой стороны, 
отраслевое сообщество или другое объединение торговых партеров может составить определения и 
согласовать элементы типовой лексики, помимо установленных базовой деловой лексикой, которые 
могут эффективно использоваться членами данного торгового объединения.

3.2.2 Пользовательская локсика
Пользовательским лексиконом называют набор элементов, определения и значения которых кон­

тролируются одной организацией. Например, в ГОСТ Р 59167—2020 определен лексикон под названи­
ем «производственное место назначения» (business location), элементами которого являются иденти­
фикаторы. обозначающие такие объекты, как. например, «распределительный центр № 3 компании А». 
Идентификатор места нахождения и все связанные мастер-данные присваиваются пользователем. 
«Компания А» может создать событие, поле производственного место назначения которого будет вклю­
чать идентификатор, обозначающий «распределительный центр № 3 компании А», а другой партнер, 
получая это событие посредством запроса, сможет интерпретировать его. распознав идентификатор 
как идентичный идентификатору, полученному по другим событиям, произошедшим в том же месте
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нахождения, или сверив атрибуты мастер-данных, связанные с данным идентификатором места на­
хождения, или с использованием обоих вышеперечисленных средств.

Пример — и гл ;е р е : I d :  a g in  :0614141.12345.400 .

Указанный идентификатор присвоен конечным пользователем с префиксом предприятия GS1 
0614141, а смысловое значение идентификатора (то есть место нахождения, которое он обозначает) 
определяется исключительно данным конечным пользователем. Другой конечный пользователь пони­
мает значение данного идентификатора, сверив связанные мастер-данные.

Лексические элементы пользовательского лексикона, главным образом, определяются отдельны­
ми организациями конечных пользователей, действующими независимо. Мастер-данные, связанные с 
элементами пользовательского лексикона, как правило, определяют те же организации и обычно рас­
пространяют среди торговых партнеров посредством интерфейса запросов EPCiS или других механиз­
мов обменаУсинхронизации данных. Новые лексические элементы в рамках какого-либо пользователь­
ского лексикона вводятся исключительно по усмотрению конечного пользователя, и торговые партнеры 
должны быть готовы реагировать соответствующим образом.

В то время как стандарт базовой деловой лексики не устанавливает (и не может, как следует 
из вышесказанного) конкретных лексических элементов пользовательской лексики, базовая деловая 
лексика обеспечивает синтаксические шаблоны, рекомендуемые для применения конечными пользо­
вателями при построении своих лексических элементов пользовательских лексиконов (см. 8.1). В на­
стоящем стандарте представлены шаблоны для следующих пользовательских лексиконов: физические 
или цифровые объекты (physical or digital objects) (см. 8.2 и 8.3). места нахождения (locations), включая 
и места считывания (read points) и производственные места назначения (business locations) (см. 8.4), 
идентификаторы документов бизнес-транзакций (business transaction identifiers) (см. 8.5), иденти­
фикаторы начальных или конечных пункта (source/destination identifiers) (см. 8.6). и идентификаторы 
преобразования (transformation identifiers) (см. 8.7).

4 Терминология и условные обозначения

В рамках настоящего стандарта термины ДОЛЖЕН (SHALL). НЕ ДОЛЖЕН (SHALL NOT), СЛЕ­
ДУЕТ (рекомендуется) (SHOULD), НЕ СЛЕДУЕТ (не рекомендуется) (SHOULD NOT). МОЖЕТ (разре­
шается) (MAY). НЕ ОБЯЗАТЕЛЬНО ДОЛЖЕН (не требуется) (NEED NOT). МОЖЕТ (способен) (CAN), и 
НЕ МОЖЕТ (не способен) (CANNOT) будут интерпретироваться согласно (8). В случае использования 
указанным выше образом любые данные термины будут всегда приведены в записи ПРОПИСНЫМИ 
БУКВАМИ; в случае записи строчными буквами их следует понимать в обычном значении слов.

Все разделы настоящего документа, за исключением разделов 2. 3 и 3, являются нормативными, 
кроме случаев, когда в тексте документа прямо указано иное.

В настоящем документе используются следующие соглашения о типографских обозначениях:
- записи ПРОПИСНЫМИ БУКВАМИ используются для специальных терминов, приведенных из 

вышеуказанного документа [SJ;
- шрифт Cour ier используется для выделения идентификаторов на языке программирования, 

унифицированном языке моделирования (UML) и расширяемом языке разметки (XML), а также в тексте 
XML-документов1';

- места для внесения изменений, которые необходимо произвести в настоящем документе до до­
стижения им завершающей стадии, соответствующей одобренному стандарту GS1, предваряются зна­
ком в виде обращенной вправо стрелки, как указанной в начале настоящего абзаца.

5 Соответствие и совместимость
Базовая деловая лексика GS1 разработана с целью обеспечения интероперабельности при об­

мене данными EPCIS посредством предоставления стандартизованных значений лексических элемен­
тов. подлежащих включению в данные EPCIS. В настоящем стандарте признается, что максимальная

1* В настоящем стандарте данный шрифт используется также для перевода на русский язык содержа­
ния указанных идентификаторов.
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интероперабельность обеспечивается, когда все данные соответствуют стандарту, а также признается, 
что отдельным конечным пользователям или группам торговых партнеров может потребоваться рас­
ширение стандарта в определенных ситуациях.

В связи с этим, настоящий стандарт определяет два уровня соответствия документов EPCIS:
- соответствующий БДЛ (CBV-Compliant): документ EPCIS. использующий только идентифика­

торы лексики, установленные в стандарте базовой деловой лексики в типовых полях событий EPCIS;
- совместимый с БДЛ (CBV-Compatiblo): документ EPCIS, использующий комбинацию иденти­

фикаторов лексики, установленных в стандарте базовой деловой лексики, и иных идентификаторов, 
выходящих за рамки стандарта.

Документ EPCIS не относят ни к соответствующему базовой деловой лексике, ни к совместимо­
му с базовой деловой лексикой, если в нем неверно используются идентификаторы, установленные 
стандартом базовой деловой лексики, либо если он нарушает любые другие правила, определенные в 
настоящем документе.

Ниже приведено официальное определение данных терминов.

5.1 Документ, соответствующий БДЛ

«Документ, соответствующий БДЛ» (CBV-Compliant Document) является документом, который со­
ответствует схеме и учитывает другие ограничения, указанные в ГОСТ Р 59167 и [71. а также соответ­
ствует всем требованиям, приведенным в настоящем стандарте и относящимся к определению «До­
кумент. соответствующий БДЛ».

«Приложением, соответствующим БДЛ» (CBV-Compliant Application), является любое приложение, 
для которого действительны оба из следующих условий:

- если приложение функционирует в режиме, в котором оно. как заявляется, принимает документ, 
соответствующий БДЛ. в качестве ввода информации; приложение ДОЛЖНО принимать любой до­
кумент. соответствующий БДЛ согласно настоящему стандарту, и кроме того, при обработке такого до­
кумента ДОЛЖНО интерпретировать любой идентификатор БДЛ согласно значению, установленному 
в настоящем документе;

- если приложение функционирует в режиме, в котором оно. как заявляется, создает документ, 
соответствующий БДЛ. приложение ДОЛЖНО производить только документ, соответствующий БДЛ со­
гласно данному стандарту, и кроме того, при генерировании такого документа ДОЛЖНО использовать 
только идентификаторы БДЛ для обозначения их значения в соответствии с настоящим документом.

В следующем перечне сведены требования к документу EPCIS. удовлетворяющему требованиям 
«Документа, соответствующего БДЛ», приведенным в других частях настоящего стандарта:

- документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН удовлетворять требованиям схемы и другим ограни­
чениям. указанным в ГОСТ Р 59167:

- документ, соответствующий БДЛ. НЕ ДОЛЖЕН использовать какой-либо универсальный иденти­
фикатор ресурсов URI. начинающийся с urn :epcglobal :cbv:. каким-либо образом, отличным от 
указанного в настоящем стандарте;

- любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. ДОЛЖНО содержать поле bizStep 
(бизнес-этап). при этом значение поля bizStep (бизнес-этап) ДОЛЖНО быть универсаль­
ным идентификатором ресурсов (URI). состоящим из префикса urn:epcglobal:cbv:bizstep:, 
за которым следует строка, указанная в первом столбце соответствующей строки в таблице 1_. приве­
денной в 7.1.3;

-документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ содержать поле disposition (состояние). 
Если поле disposition (состояние) присутствует, значение поля disposition (состояние) ДОЛЖ­
НО быть идентификатором URI. состоящим из префикса urn :epcglobal :cbv: aisp:. за которым 
следует строка, указанная в первом столбце соответствующей строки в таблице 2. приведенной в 7.2.3;

- любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. МОЖЕТ содержать один или не­
сколько элементов bizTransaction (документ Бизнес-транзакции). Если элементы biz- 
Trar.saction (документ Бизнес-транзакции) присутствуют, каждый такой элемент МОЖЕТ 
содержать атрибут type (тип). Если данный элемент bizTransaction (документ Бизнес- 
транзакции) содержит атрибут type (тип), значением такого атрибута type (тип) ДОЛЖЕН 
быть универсальный идентификатор ресурсов (URI). состоящий из префикса urn repcglobal:
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cbv: btt:, за которым следует строка, указанная в первом столбце соответствующей строки в табли­
це 4, приведенной в 7.3.3:

- любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. МОЖЕТ содержать один или не­
сколько элементов source (начальный пункт) или destination (конечный пункт). 
Значением атрибута type (тип) каждого подобного элемента ДОЛЖЕН быть идентификатор URI, 
включающий префикс urn repcglobal: cbv: sdt:, за которым следует строка, указанная в первом 
столбце соответствующей строки в таблице 5. приведенной в 7.4.3;

- любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. МОЖЕТ содержать элемент 
ErrorDeciaration (Заявление об Ошибке), и при наличии элемент ErrorDeclara- 
tion (Заявление об Ошибке) МОЖЕТ включать в себя поле reason (причина). При 
наличии в документе, соответствующем БДЛ. значение поля reason (причина) элемента 
ErrorDeciaration (Заявление об Ошибке) ДОЛЖНО быть идентификатором URI состо­
ящим из префикса urn:epcglobai:cbv:er:, за которым следует строка, указанная в первом 
столбце соответствующей строки таблицы 6, приведенной 7.5 .3 ;

- идентификаторы URI. определенные в стандарте данных радиочастотных меток ЕРС. ДОЛЖНЫ 
использоваться только в документе, соответствующем БДЛ. как указано в 8.1.1;

- документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из трех форм идентификатора URI, 
указанных в 8.2. для заполнения идентификаторов на уровне экземпляра по параметру «что» в собы­
тиях EPCIS (то есть полей epcList (список ЕРС), parentID (идентификатор Родителя), 
ChildEPC (ерс Потомка), inputEPCList (список ЕРС на Входе). и outputEPCList 
(список ЕРС на Выходе) в событиях EPCIS ObjectEvent (Событие с Объектом), 
Aggregatior.Event (Событие с Агрегацией), TransacationEvent (Событие с 
Документом Транзакции) и Trar.siormationEve.nt (Событие с Преобразованием)), 
для любого соответствующего поля, значение которого отлично от нуля. Документу, соответствующему 
БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора ЕРС URI. как указано в 8.2.1, если нет веских 
причин поступить по-другому;

-документ, соответствующий БДЛ. НЕ ДОЛЖЕН использовать номер SGLN ЕРС1) 
(urn: ерс : id: sglr.:...) в качестве идентификатора объекта;

-документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из трех форм идентификатора 
URI. указанных в 8.3, для заполнения идентификаторов на уровне класса по параметру «что» в собы­
тиях EPCIS (то есть полей ерсСlass (ерс на уровне Класса) во всех типах событий EPCIS) 
для каждого соответствующего поля, значение которого отлично от нуля. Документу, соответствующему 
БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора ЕРС URI. как указано в 8.3.1. если нет веских при­
чин поступить иначе:

- документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из четырех возможных форм иден­
тификатора URI. приведенных в 8.4. для заполнения полей по параметру «где/куда» в событиях EPCIS 
(тоестьполейreadPoint (место Считывания) nbusinesslccation (производственное 
Место Назначения) во всех типах событий EPCIS). для каждого соответствующего поля, значение 
которого отлично от нуля: документу, соответствующему БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму иденти­
фикатора ЕРС URI. как указано в 8.4.1, если нет веских причин поступить иначе;

- при использовании идентификатора ЕРС URI в качестве идентификатора места нахождения 
(см. 8.4.1). в документе, соответствующем БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схемы ЕРС. от­
личные от схемы с номером SGLN (urn: ерс: id: sglr.:...), если нет веских причин поступить иначе;

-документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из четырех возможных форм 
идентификатора URI. приведенных в 8.5. для заполнения поля идентификатора документов бизнес- 
транзакции (то есть, текстового содержания элемента bizTransaction (документ Бизнес- 
транзакции) ) событий EPCIS. для каждого соответствующего поля, значение которого отлично от 
нуля;

- при использовании идентификатора ЕРС URI в качестве идентификатора документа биз­
нес-транзакции. документам, соответствующим БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схе-

1> SGLN — структура данных GS1, соответствующая глобальному номеру места нахождения GLN, с 
включением или без опционального добавочного компонента, используемая для идентификации физического 
места нахождения.
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мы ЕРС кроме схем с идентификатором GDTI ЕРС (u r n :e p c :  i d : g d t i :...) или GSRN ЕРС 
( u r n : е р с : i d : g s r n если нет веских причин поступить иначе. Идентификаторы GDTI ЕРС СЛЕ­
ДУЕТ использовать в качестве идентификаторов документов бизнес-транзакций, только когда их при­
сваивают для обозначения самих бизнес-транзакций, а не физических документов, не связанных с ка­
кой-либо бизнес-транзакцией;

-документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из трех форм идентификатора 
URI. указанных в 8.6 для заполнения поля идентификатора начального или конечного пункта (то есть, 
текстовое содержание эломента s o u rc e  (начальны й п у н к т )  или d e s t in a t io n  (конечны й 
п у н к т ) ). для каждого подобного поля с ненулевым значением. Документу, соответствующему БДЛ, 
СЛЕДУЕТ использовать форму с идентификатором ЕРС URI, как указано в 8.6.1. если нет веских при­
чин поступить иначе;

- при использовании идентификатора ЕРС URI в качестве идентификатора места нахождения 
(см. 8.6.1), документу, соответствующему БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схемы ЕРС кро­
ме схемы с номером SGLN ( u r n :е р с : i d :  s q ln :...), если нот веских причин поступить иначе;

-документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из четырех возможных форм 
идентификатора URI. приведенных в 8.7. для заполнения поля идентификатора документа транзакции 
(то есть текстового содержания элемента t r a n s to r m a t io r . ID  (и дентиф икатор  
П реоб разовани я)) событий EPCIS T ra n s fo rm a t io n E v e r . ts  (События с П реобразо­
ванием) , для каждого соответствующего поля, значение которого не равно нулю;

- при использовании идентификатора ЕРС URI в качестве идентификатора преобразования, до­
кументам, соответствующим БДЛ, НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схемы ЕРС кроме схемы с 
идентификатором GDTI ЕРС ( u r n :е р с : i d : g d t i  :...), если нет веских причин поступить иначе. Иден­
тификаторы GDTI ЕРС СЛЕДУЕТ использовать в качестве идентификаторов преобразования, только 
когда они были присвоены для обозначения преобразования, а не физического документа, не связан­
ного с преобразованием;

- документ, соответствующий БДЛ, ДОЛЖЕН использовать одну из форм идентификатора URI. 
приведенных в 8.8.1 для заполнения поля идентификатора события EPCIS (то есть текстового содер­
жания элемента e v e n t IО  (идентиф икатор  С обы ти я)), значение которого не равно нулю.

5.2 Документ, совместимый с БДЛ

«Документ, совместимый с БДЛ (англ. «CBV-Compatible Document») является документом, кото­
рый соответствует схеме по ГОСТ Р 59167. и учитывает другие ограничения, приведенные в этом до­
кументе, и который также соответствует нормативному языку настоящего стандарта, относящемуся к 
определению «документ, совместимый с БДЛ».

«Приложение, совместимое с БДЛ» является любым приложением, для которого действительно 
выполнение следующих двух условий:

- приложение функционирует в режиме, в котором оно, как заявляется, принимает документ, со­
вместимый с БДЛ. в качестве ввода информации; приложение ДОЛЖНО принимать любой документ, 
совместимый с БДЛ. согласно настоящему стандарту, и, при обработке такого документа. ДОЛЖ­
НО интерпретировать любой идентификатор БДЛ согласно значению, установленному в настоящем 
документе;

- если приложение работает в режиме, в котором оно. как заявляется, создает документ, совме­
стимый с БДЛ. результатом приложения ДОЛЖЕН быть только документ, совместимый с БДЛ. согласно 
настоящему стандарту, и кроме того, при создании такого документа ДОЛЖНЫ быть использованы 
только идентификаторы БДЛ для указания их значений, приведенных в настоящем документе.

В следующем перечне сведены требования к документу EPCIS. удовлетворяющему требованиям 
«документа, совместимого с БДЛ», приведенным в других частях настоящего стандарта:

- документ, совместимый с БДЛ. ДОЛЖЕН удовлетворять требованиям схемы и другим ограниче­
ниям. указанным в ГОСТ Р 59167:

-документ, совместимый с БДЛ. НЕ ДОЛЖЕН использовать какой-либо идентификатор URI, на­
чинающийся с u r n : e p c g lo b a l : c b v : ,  каким-либо образом, отличным от указанного в настоящем 
стандарте:

- идентификаторы URI, определенные в стандарте данных радиочастотных меток ЕРС, ДОЛЖНЫ 
использоваться только в документе, совместимом с БДЛ. как указано в 8.1.1;
8
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-документу, совместимому с БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму ЕРС URI, как указано в 8.2.1 
для каждого идентификатора объекта на уровне экземпляра, если нет веских причин поступить иначе;

-документу, совместимому с БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму ЕРС URI, как указано в 8.3.1 
для каждого идентификатора объекта на уровне класса, если нет веских причин поступить иначе;

-документ, совместимый с БДЛ. НЕ ДОЛЖЕН использовать схему с номером SGLN ЕРС (urn: 
е р с : id: s g l r . :...) в качестве идентификатора объекта;

-документу, совместимому с БДЛ, СЛЕДУЕТ использовать форму ЕРС URI. как указано в 8.4.1, 
для каждого идентификатора места нахождения, если нет веских причин поступить иначе;

- при использовании ЕРС URI в качестве идентификатора места нахождения (см. 8.4.1). докумен­
ту, совместимому с БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схемы ЕРС кроме схемы с номером 
SGLN (urn: ерс: id: sqin:...), если нет веских причин поступить иначе;

- при использовании ЕРС URI в качестве идентификатора документа бизнес-транзакции, докумен­
там. совместимым с БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схемы ЕРС кроме схемы с идентифи­
катором GDTI ЕРС ( u r n : е р с : idrqdti:...) или GSRN ЕРС (u rn  : е р с : id:g s r n  :...), если нет веских 
причин поступить иначе. Идентификаторы GDTI ЕРС СЛЕДУЕТ использовать в качестве идентификато­
ров документов бизнес-транзакций, только когда их присваивают для обозначения самих бизнес-тран­
закций, а не физических документов, не связанных с какой-либо бизнес-транзакцией;

- при использовании идентификатора ЕРС URI в качестве идентификатора начального или конеч­
ного пункта (см. 8.6.1), документу, совместимому с БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схемы 
ЕРС кроме схемы с номером SGLN (urn:ерс: id:sglr.:...), если нет веских причин поступить иначе;

- при использовании ЕРС URI в качестве идентификатора преобразования, документам, совме­
стимым с БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать какие-либо схемы ЕРС кроме схемы с идентификатором 
GDTI ЕРС (urn :ерс: id:gdti:...), если нет веских причин поступить по-другому. Идентифика­
торы GDTI ЕРС СЛЕДУЕТ использовать в качестве идентификаторов преобразования, только когда 
они были присвоены для обозначения преобразования, а не физического документа, не связанного с 
преобразованием.

В общем случае, любой документ, соответствующий БДЛ. также является документом, совме­
стимым с БДЛ. однако не каждый документ, совместимый с БДЛ. является документом, соответству­
ющим БДЛ. Документ, совместимый с БДЛ, может включать в себя идентификатор, соответствующий 
ГОСТ Р 59167. который не будет допустимым для документов, соответствующих БДЛ, при условии, что 
он отвечает указанным выше требованиям. Документ, совместимый с БДЛ. может также включать собы­
тие. в котором опущено поле bizStep (бизнес-этап), тогда как это поле обязательно требуется в 
документах, соответствующих БДЛ.

6 Использование универсальных идентификаторов ресурса (URI)

В настоящем разделе определяются общие правила, применимые ко всем случаям использова­
ния универсальных идентификаторов ресурса (идентификаторам URI) в настоящем стандарте.

6.1 Префикс идентификатора URI для типовых лексиконов в БДЛ

Все идентификаторы URI для лексических элементов типовой лексики, указанных в стандарте 
базовой деловой лексики имеют следующую синтаксическую структуру;

urr.: epcqiobal :cbv: qual if:er: payload,
где qualifier (квалификатор) обозначает тип лексикона, к которому относится данный лексиче­
ский элемент, a payload {информационное наполнение) уникальным образом идентифициру­
ет лексический элемент.

6.2 Ограничение использования префикса идентификатора URI

Стандарт базовой деловой лексики является единственным стандартом GS1, в котором опреде­
лено значение идентификаторов URI, начинающихся с urn:epcqiobal: cbv:.

Документ, соответствующий БДЛ, или документ, совместимый с БДЛ. НЕ ДОЛЖЕН использовать 
какой-либо идентификатор URI. начинающийся с urn:epcqiobal: cbv:. каким-либо образом, от­
личным от указанного в настоящем стандарте.

9
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Документы, и соответствующие БДЛ. и совместимые с БДЛ. МОГУТ содержать идентификато­
ры URI, которые не начинаются с urn :epcgj.obal :cbv:, при условии выполнения требований, 
указанных в настоящем стандарте. Они ДОЛЖНЫ использоваться для идентификации лексических 
элементов, значение которых не определено стандартом БДЛ. Идентификаторы URI, начинающиеся с 
urn: epcglobai:. НЕ ДОЛЖНЫ использоваться каким-либо образом, отличным от указанного в на­
стоящем стандарте или другом стандарте GS1.

6.2.1 Пример ограничения использования префикса идентификатора URI (условный)
Предположим, пользователю требуется новое значение состояния для обозначения «на каранти­

не». Пользователю НЕ разрешается использовать следующий иденфикатор URI.

urn:epcglobai:cbv:disp:quarantined
В этом случае данный конкретный идентификатор URI. указанный выше. НЕ является частью на­

стоящего стандарта и поэтому не может быть использован. Вместо него может быть использован иден­
тификатор URI. наподобие приведенного ниже, который будет считаться совместимым с БДЛ. Однако 
необходимо отметить, что значение такого лексического элемента было бы ограничено участниками 
цепи поставок, получающими его. если не было достигнуто предварительной договоренности о его по­
нимании.

http://epcis.example.com/disp/quarantined

7 Типовые лексиконы
В настоящем разделе определяются лексические элементы четырех типовых лексиконов EPCiS: 

бизнес-этапов, состояний, типов документов бизнес-транзакций и типов начальных/конечных пунктов.

7.1 Бизнес-этапы (Business stops)

В настоящем подразделе определяются типовые идентификаторы для лексикона EPCIS 
BusinessStepIS (Идентификатор Бизнес-Этапов). Такие идентификаторы записываются в 
поле bizStep (бизнес-этап) события EPCIS. как указано ниже.

7.1.1 Структура идентификатора URI
Все значения бизнес-этапов, установленные в настоящем подразделе, имеют следующий вид:

urnrepcglobal:cbv:bizstep:p a y lo a d ,

где (составляющая) p a y lo a d  (инфориацхон.чое_наполненне) — это строка знаков, указанная в сле­
дующем разделе. Каждая строка p a y lo a d  (информац:-юнное_наполненне). определенная в настоя­
щем документе, содержит только строчные буквы и знак подчеркивания (underscore*>).

7.1.2 Соответствующее использование
Любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. ДОЛЖНО содержать поле bizstep 

(бизнес-этап). при этом значение поля bizstep (бизнес-этап) ДОЛЖНО быть идентифика­
тором URI, состоящим из префикса urnrepcglobal: cbv:bizstep:. за которым следует строка, 
указанная в первом столбце соответствующей строки в таблице X  приведенной в 7.1.3. Часть, следу­
ющая за префиксом. ДОЛЖНА быть указана точно так, как приведено в указанной таблице X  только с 
использованием строчных букв (с возможным включением знаков подчеркивания, как показано).

Любое событие EPCIS в документе, совместимом с БДЛ. МОЖЕТ содержать поле bizstep 
(бизнес-этап). и значением поля oizStep (бизнес-этап) МОЖЕТ быть идентификатор URI, 

как указано выше для документа, соответствующего БДЛ, и МОЖЕТ быть любым другим идентифика­
тором URI. отвечающим общим требованиям, установленным в ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за ис­
ключением тех идентификаторов URI. которые запрещены настоящим стандартом или предназначены 
для иных целей.

7.1.2.1 Пример соответствующего и несоответствующего использования (условный)
Следующая выдержка из документа EPCIS. соответствующего БДЛ. в формате XML. содержит 

одиночное событие, в котором бизнес-этапом этого события является значение «отгрузка» (shipping) из 
базовой деловой лексики:

Л В ИСО/МЖ 19988 приведено нвтиповое наименование знака «underlineи — «подчеркиваниеи.
10
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<epcis : EPCISDOcumer.t xmlr.s :epcis="urn: epcqiobal :epcis :xsd: 1" ...> 
<EPCISBody>
<EventList>
<Ob-jectEvent>
<bizStep>urr.: epcqlobal :cbv:bizstep: shipping</bizStep>

</Cb}ectEvent>
</Ever.tList>

</EPCISBoay>
</epcis:EPCISDocument>
Следующий пример является HE соответствующим БДЛ. поскольку в нем не используется полная 

строка идентификатора URI в поле бизнес-этапа. Он также не является совместимым с БДЛ, поскольку 
значение поля бизнес-этапа не содержит идентификатор URI с указанием полномочий собственника, 
как того требует ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4.

<epcis : EPCISDocumer.t xmlr.s :epc"s="urn: epcqlobal :epcis :xsd: 1" . ..> 
<EPCISBody>
<EventList>
<ObjectEver.t>

<bizStep>shippinq</bizStep> НЕВЕРНО

</ObiectEvent>
</EventList>
</EPCISBody>
</epcis:EPCISDocument>
Дополнительные примеры приведены в 11.1.

11
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7.2 Состояния (Dispositions)

В настоящем подразделе определяются типовые значения идентификаторов для лексикона 
EPCIS DispcsitionID (Идентификатор Состояния).

Данные идентификаторы заполняют поле disposition (состояние) в событии EPCIS, как 
показано ниже.

7.2.1 Структура идентификатора URI
Все значения состояний, установленные в настоящем подразделе, имеют следующую форму:

urn: epcqlobai :cbv:disp :paylcad.
где составляющая pay lead (информацисннсе_налолнение} является строкой, установленной в 
следующем подразделе. Каждая строка payload (информационное_наполнение), определенная в на­
стоящем документе, содержит только строчные буквы и знак подчеркивания.

7.2.2 Соответствующее использование
Любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. МОЖЕТ содержать поле disposi­

tion (состояние). Если поле disposition (состояние) присутствует, то значением поля 
disposition (состояние) ДОЛЖЕН быть идентификатор URI, состоящий из префикса urnrep- 
c g lo b a l : c b v : d is p : ,  за которым следует строка, указанная в первом столбце соответствующей 
строки нижеуказанной таблицы 2. Часть, следующая за префиксом. ДОЛЖНА быть записана точно 
так. как указано в ниже приведенной таблице 2. и только строчными буквами (возможно использование 
знака подчеркивания).

Любое событие EPCIS в документе, совместимом с БДЛ. МОЖЕТ содержать поле disposition 
(состояние), и значением поля disposition (состояние) МОЖЕТ быть идентификатор URI, 
как указано выше для документа, соответствующего БДЛ. и МОЖЕТ быть любым другим идентифика­
тором URI. выполняющим общие требования, установленные в ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за ис­
ключением тех идентификаторов URI. которые запрещены настоящим стандартом или предназначены 
для других целей.

7.2.2.1 Пример соответствующего и несоответствующего использования (условный)
Далее приведена выдержка из документа EPCIS. совместимого с БДЛ, в формате XML. содержа­

щая единственное событие, где состоянием события является значение базовой деловой лексики «in 
progress» (в процессе выполнения):

<epcis: EPCISDocument xmlns: epc"s="urn :epcglot>al :epcis: xsd: 1 " . . •> 
<EPCISBody>
<EventList>
<ObjectEvenc>

<disposition>urn:epcgloba1:cbv:disp:in progress</состояние>

</ObjectEvent>
</EventList>
</EPCISBody>

</epcis:EPCISDocument>
Далее приведен HE соответствующий БДЛ пример, поскольку в нем не используется полная стро­

ка идентификатора URI в поле disposition (состояние). Он также не является совместимым с БДЛ. по­
скольку значение поля disposition (состояние) не содержит идентификатор URI с указанием владельца, 
как требуется согласно ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4.

<epcis:EPCISDocument xmlns:epc"s="urn:epcglobal:epcis:xsd:1" ..•> 
<EPCISBody>
<EventList>
<Ob-jectEvenc>

<disposition>in progress</cocrosHne> НЕВЕРНО

</ObjectEvent>
</EventList>
</EPCISBody>

</epci s:EPCISDocument>
Дополнительные примеры приведены в 11.1.
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7.2.3 Значения и определения элементов состояний

Т а б л и ц а  2 — Значения и их определения элементов состояний с примерами

Значемио (перевод) О пределение Примеры

aC t-ve
(активирован)

Обьект. которому был присвоен 
идентификатор, только что включен 
в цепь поставок

Предприятие-изготовитель А наносит ра­
диочастотные метки на 10 ящиков продукции.

Виртуальному документу присваивают но­
мер ЕРС.

Бизнес-этап:
com m .ssion.ng (присвоение_ 
идентификатора)

c o n ta in e r_ c lo s e d
(контейнер_3окрьгт)

Объект был загружен в контей­
нер. двери были закрыты, фуз опе­
чатан

Контейнер закрывают и он ожидает фанс- 
портирования на площадке.

Контейнер закрывают и опечатывают элек­
тронной пломбой.

Бизнес-этап:
s ta g .n g_o u tbo un d  (под.-,отовка_к_ 
огпрааке)

damaged
(поврежден)

Обьект становится менее при­
годным к использованию и.'или его 
стоимость снижается в результате 
дефекта

Оператор парка поддонов Р замечает, что 
один из поддонов имеет сломанную доску, он 
записывает этот инцидент, сканируя номер 
ЕРС этого поддона.

Предприятие розничной торговли R получа­
ет груз, в котором упаковки продукции на под­
доне были помяты.

Бизнес-этапы:
a c c e p tin g  (приемка) 
in s p e c t -п у  (контроль> 
re c e .v in g  (получение) 
rem oving (извлечение) 
re p a ir in g  (ремонт) 
re p la c in g  (замена)

d e s tro y e d
(ликвидирован)

Обьект приведен в состояние, 
полностью непригодное к использо­
ванию

Оператор мусоросжигательной печи В 
указывает, что продукция и упаковка были 
сожжены.

Бизнес-этап:
d e s tro y in g  (утилизация)

d ispensed
(реализован)

Продукция в полном объеме пре­
доставлена потребителю.

Провизор в соответствии с рецептом врача 
выдает покупателю или пациенту лекарствен­
ное средство в количестве, соответствующем 
полному объему тары.

Работник отдела кулинарии нарезает все 
содержимое пятифунтовой упаковки индейки 
для реализации.

П р и м е ч а н и е  — Настоящее состояние 
отражает состояние исходного объекта, а не 
реализованной продукции

d isp o se d
(удален)

Обьект возвращен для удаления Распределительный центр забрал упаковку 
лекарственного препарата, подлежащую по­
следующей ликвидации

encoded
(закодирован)

Идентификатор уровня экземпля­
ра предмета закодирован в символе 
штрихового кода или радиочастот­
ной метке, но пока не присвоен обь- 
екту идентификации

Третья сторона осуществляет запись но­
меров ЕРС на носители данных и возвращает 
катушку с носителями данных для коробок из­
готовителю.

Бизнес-этап:
encod ing (кодирование)
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Продолжение таблицы 2

З и а ч с к к е  (п е р е в а л ) О п р е д е л е н и е Примеры

e x p ire d
(просрочен)

Срок годности объекта истек Распределительный центр Y указывает, что 
срок годности продукции истек.

Бизнес-этап:
h o ld in g  (заяержание_яля_проверки) 
stag ing_outbo-w iid  |по яготовка _к_  
отправке*)
s to r in g  (хранение)

in _ p ro g re a s  
(в_движемии_.:е_ 
цепи_поставок)

Состояние по умолчанию для 
объекта, проходящего через точки 
цепи поставок

Продукция доставлена в какое-либо место 
нахождения, производят ее приемку и проверку. 

Продукцию готовят к отгрузке. 
Бизнес-этапы.

re c e iv in g  (получение)
p ic k in g  (отбор)
lo a d in g  (по гр узка )
a c c e p tin g  (приемка)
s ta g in g _ o u tb o -n a  <подготовка_к_
отправке)
a r r iv in g  (прибытие) 
v o la _ s h ip p ln g  (недействите.тьнвд_ 
отправка)

in _ t r a n s i t
(перемещаемся)

Объект транспортируется между 
двумя торговыми партнерами по 
цепи поставок

Грузоотправитель Z вывез контейнер/лро- 
дукцию со склада предприятия-изготовителя 
на маршрут.

Бизнес-этапы:
s h ip p in g  (отгруа ка ) 
d e p a r t in g  (отправка)

in a c t iv e  (выведен) Объект, с которого снят (ранее 
присвоенный) идентификатор и ко­
торый может быть повторно введен 
в цепь поставок

Перезаписываемая радиочастотная метка 
удаляется с транспортируемой единицы мно­
горазового использования.

Цифровой купон или ваучер на возмещение 
за возврат тары погашается в контрольно-кас­
совом узле.

Бизнес-этап:
de com itias io nm g (снятие_ 
присвоенного_ияентификатор а)

r.o_peargree_m atch 
<несоответствие^ 
происхождении)

При проверке происхождения 
объекта, обнаружено несоответ­
ствие. в результате продукция была 
помещена под карантин для даль­
нейшего расследования и опреде­
ления состояния

Распределительный центр Y не смог полу­
чить надлежащего подтверждения происхож­
дения продукции от предприятия — изготови­
теля продукции А.

Бизнес-этапы.
h o ld in g  (:аадержание_длд_проверки) 
s ta g in g _ o u tb o u n d  ( Л о Д Г О Т О Ь К а _ К _  
отправке)
s to r in g  (хранение)

r.on_ se i:a b_ e_ .:th e r
(не_поялежит_
реализации)

Объект не может быть продан по­
купателю

Продукция не подлежит реализации в ожи­
дании последующей оценки стоимости.

Продукция не подлежит реализации, при 
этом не применимо одно из прочих состоя­
ний (e x p ire d  (просрочен), r e c a l le d  
(отозван ), derr.agea (поврежден), 
nu_ped igree_m atch (несоответствие 
происхождении)).

Продукция была реализована и ожидает 
вывоза покупателем.

23



ГОСТ Р 59168—2020

Продолжение таблицы 2

Значение(пе рево д ) О пределение Примеры

Бизнес-этапы:
h o ld  г ид (эадержакие_для _проьерки) 
Ln sp e c tm g  (контроль) 
s te g in g o u tb o u n d  (ПОДГОТОВК<а_К_ 
отправке)
s to r m y  (хранение)

p a r t i a l 1у_ 
d ispensed  
(ЧаСТМЧМО_ 
реализован)

Часть продукции предоставлена 
потребителю, при этом оставшаяся 
часть сохраняется для последую­
щей реализации

Провизор выдает покупателю по рецепту 
10 таблеток из банки, содержащей 100 табле­
ток.

Работник отдела кулинарии нарезает и упа­
ковывает для реализации покупателю кусок 
ветчины весом один килограмм от куска вет­
чины весом пять килограмм.

П р и м е ч а н и е  — Настоящее состояние 
отражает состояние исходного объекта, а не 
реализованной продукции

re c a l le d
(отозван)

Обьект не подлежит реализации 
по соображениям общественной 
безопасности

Предприятие-изготовитель А сделало за­
прос предприятиям розничной торговли и 
распределительным центрам о возврате ис­
точников питания, которые могут взорваться в 
результате перегревания.

Бизнес-згапы:
ho -d in g  (звдержание_для_проверки) 
s ta g .n g_o u tbo un d  (псдготоако_к_ 
о т р а в к е )
s to r .n g  (хранение)

rese rve d  
(зарезервирова н)

Идентификатор на уровне экзем­
пляра предмета зарезервирован 
для третьей стороны

Распределительный центр получает номе­
ра ЕРС и может кодировать радиочастотные 
метки данными номерами.

Бизнес-этап:
re s e rv in g  (резервирование)

re t-a i l_ 3 o !o
[ р е а л и з о в а н _ в _

розницу)

Продукция приобретена покупа­
телем

Покупатель в предприятии розничной тор­
говли X приобрел отвертку, оплатив покупку в 
контрольно-кассовом узле.

Бизнес-этап:
r e ta - l_ s e l  l i n g  (роэничнан_продажа)

r e t u r неa 
(возвращен)

Обьект был возвращен по раз­
личным причинам. Он может подле­
жать или не подлежать реализации

Продукция принята центром возврата от 
покупателя по причине избыточной отгрузки, 
отзыва продукции, истекшего срока годности 
ит. д.

Бизнес-этапы:
re c e iv in g  (получение)
b o ld ! ng (задерхание_дг:я_проьерхи)
s h ip p in g  (отцруэка)

s e lld b le _ a c c e s -  
S ib le  (подяежит_ 
Р 'е з л и з а ц и и _  
доступен)

Продукция может быть реализо­
вана «как есть» и доступна потреби­
телю с целью покупки

Предприятие розничной торговли X выстав­
ляет ящик с отвертками на полку или на витри­
ну в пределах досягаемости для покупателя. 

Бизнес-этапы:
s to c k in g  (пополнение) 
re c e .v in g  (получение)
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Окончание таблицы 2

Значение (перевод) О пределение Примеры

s e i l ib le _ n o t_  
a c c e s s ib le  
(подлежит_ 
реапизации_ 
недоступен)

Продукция может быть реализо­
вана «как есть», но не доступна по­
требителю с целью покупки

Предприятие розничной торговли X выстав­
ляет ящик с отвертками в подсобном помеще­
нии торгового предприятия.

Бизнес-этап:
re c e iv in g  (получение)
s to r in g  (хранение)
lo a d in g  (по гр узка )
h o ld in g  (задержание_дла_проверки)
in s p e c t in g  (контрола)

s to le n
(украден)

Объект присвоен без разрешения 
и с нарушением прав

Предприятие — изготовитель фармацевти­
ческой продукции проводит расследование в 
отношении серийных номеров, отсутствующих 
в товарно-материальной базе, и приходит к за­
ключению. что они были украдены

unknown
(неиавеСтпое_
состояние)

Состояние объекта не известно

7.2.3.1 Значения Disposition (Состояние) из [3] (версия лексики CBV 1.0), признанные устаревши­
ми в [4] (версия лексики CBV 1.1)

В (3) (версии лексики CBV 1.0) были установлены некоторые значения disposition (состояние), 
которые признаны устаревшими в [4] (версии лексики CBV 1.1). В таблице 3 перечислены устаревшие 
значения disposition (состояние) и значения, которые заменяют их в [4]. Любое значение в [4] приме­
нимо ко всем ситуациям, в которых использовалось соответствующее значение из [J . но также может 
быть также применимо к подобным ситуациям, где понятие «sellable» (подлежащее реализации) не 
является актуальным. Например, в [4] состояние damaged (поврежден! может применяться к воз­
вратному активу, который никогда не рассматривался в качестве «sellable» (подлежащее реализации), 
даже при отсутствии дефектов.

Т а б л и ц а  3

Значения элемента D isposition  (С остояние) 
по  Р ) C BV 1.0 (устаревш ие)

Значения элем ента D isposition 
(С остояние) ло У )

non sellable expired (не подлежит реализации 
просрочен) expired (просрочен)
non sellable damaged (не подлежит реализации 
поврежден) damaged (поврежден)
non sellable disposed (не подлежит реализации 
удален) disposed (удален)
non sellable по pedigree match (не_ подлежит 
реализации по несоответствию происхождения)

по pedigree match 
(несоответствие 
происхождению)

non sellable recalled (не подлежит реализации) recalled (отозван)
7.3 Типы документов бизнес-транзакций (Business Transaction Types)

В настоящем подразделе устанавливаются типовые идентификаторы для лексикона типов до­
кументов бизнес-транзакций EPCIS BusmessTransactior.TypelD (Идентификатор Типа 
Документа Бизнес-Транзакции). Указанные идентификаторы могут использоваться для запол­
нения атрибута type (тип) элемента oizTrar.sacti.on (документ Бизнес-транзакции) в 
событии EPCIS. Подробная информация приведена в 8.5, где объясняется, когда следует использовать 
такие идентификаторы.
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7.3.1 Структура идентификатора URI
Все значения типов документов бизнес-транзакций, установленные в настоящем подразделе, 

имеют следующую форму:

urn: epcgiobal: cbv: bt t: payload.

где составляющая p a y lo a d  <пнформационнов_наполнение) — это строка знаков, установленная 
в следующем подразделе. Каждая строка payload (информационное_наполнение), определенная в на­
стоящем документе, содержит только строчные буквы и знак подчеркивания.

7.3.2 Соответствующее использование
Любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ, МОЖЕТ содержать один или не­

сколько элементов bizTransacti.cn (документ Бизнес-транзакции). Если элементы biz- 
Transaction (документ Бизнес-транзакции) присутствуют, каждый такой элемент МОЖЕТ 
содержать атрибут type (тип). Если данный элемент bizTransaction (документ Бизнес- 
транзакции) содержит атрибут tуре (тип), значением такого атрибута type (тип) ДОЛЖЕН 
быть идентификатор URI. состоящий из префикса u r r .: epcgroba 1: cbv: btc:, за которым следует 
строка, указанная в первом столбце соответствующей строки в таблице 4. Часть, следующая за пре­
фиксом. ДОЛЖНА быть записана точно так, как указано в таблице 4, только строчными буквами {воз­
можно использование знака подчеркивания, как показано). См. 8.5, где приведены требования к совме­
стимости. касающиеся типов документов бизнес-транзакций.

Пример (условный) — Документ EPCIS в формате XML с примером использования приведен в 11.1.

Любое событие EPCIS в документе, совместимом с БДЛ. МОЖЕТ содержать один или несколько 
элементов bizTransaction (документ Бизнес-транзакции). Если элементы bizTrans­
action (документ Бизнес-транзакции) присутствуют, каждый такой элемент МОЖЕТ со­
держать атрибут type (тип). Если данный элемент bizTransaction (документ Бизнес- 
транзакции) содержит атрибут type (тип), значение атрибута type (тип) МОЖЕТ быть 
идентификатором URI. как указано выше для документа, соответствующего БДЛ. и МОЖЕТ быть 
любым другим идентификатором URI, соответствующим общим требованиям, установленным в 
ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за исключением тех идентификаторов URI. которые запрещены насто­
ящим стандартом или предназначены для других целей.

7.3.3 Значения и определения элементов типов документов бизнес-транзакций

Т а б л и ц а  4 — Значения и определения элементов типов документов бизнес-транзакций

Значение Определение

Ьо1
(тра«спортики_ 
накладная)

Bill o f Lading (Коносамент/Транспортная накладная): документ, выданный груэопе- 
ревозчиком грузоотправителю с перечислением и подтверждением получения товаров 
для транспортирования и содержащим условия поставки

desadv
(изьещекие_оО_
отгрузке )

Despatch Advice (Извещение об отгрузке): документ/сообщение, с помощью кото­
рого продавец или отправитель информирует получателя об отгрузке товаров. Также 
называется уведомлением об отгрузке («Advanced Shipment Notice». ASN), но значение 
desadv используется всегда, независимо от местной терминологии

IfiV
(счет)

Invoice (Счет/Счет-фактура): документ/сообщение с требованием оплаты товаров 
или услуг, предоставленных в соответствии с условиями, согласованными покупателем 
и продавцом

p e d ig iее 
(.подтверждение 
происхождения)

Pedigree (Подтверждение происхождения): запись, позволяющая отследить право 
собственности или ответственность и транзакции, касающиеся продукции, по мере ее 
перемещения среди различных партнеров

ро
(заказ_яа_
поставку)

Purchase Order (Заказ на поставку): документ/сообщение. содержащее подробную 
информацию о товарах и услугах, заказываемых в соответствии с условиями, согласо­
ванными покупателем и продавцом
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Окончание таблицы 4

Значение О пределение

рос
(под.-верящем 
заказа _ма_ 
поставку)

Purchase Order Confirmation (Подтверждение заказа на поставку): документ, пре­
доставляющий подтверждение от внешнего поставщика на запрос покупателя о постав­
ке установленного количества товара или об оказании установленной услуги, по уста­
новленной цене и 8 установленное время

p ro d o rd e t
(ЗаКяЗ_мв_
изготовление)

Production Order (Заказ на изготовление): внутренний документ организации или 
сообщение, создаваемое производителем, которое запускает процесс производства то­
варов

recedv
(и з в е т е н и е _ о _  
получении)

Receiving Advice (Извещение о получении): документ/сообщение. дающее возмож­
ность получателю груза уведомить грузоотправителя о фактическом получении товаров, 
в сравнении с уведомлением, что было отправлено

ХМВ
(раярешение_на_
ВОЗЬрат_Тй8арл>

Return Merchandise Authorization (Разрешение на возврат товара): документ, вы­
данный продавцом, предоставляющий покупателю полномочия для возврата товаров 
для определения причитающейся суммы

7.4 Типы начальных/конечных пунктов (Source/Destination types)

В настоящем подразделе устанавливаются значения типовых идентификаторов для лексикона 
EPCIS SourceDestTypelD (Идентификатор Типа Начального Пункта Конечного 
Пункта). Такие идентификаторы могут использоваться для заполнения атрибута type (тип) эле­
мента source (начальный пункт) или destination (конечный пункт) в событии EPCIS. 
Подробные требования по использованию идентификаторов приведены в 8.6.

7.4.1 Структура идентификатора URI
Все значения типов начальных/конечных пунктов, установленные в настоящем подразделе, име­

ют следующую форму:

urn: epcglobal: cbv: sdt: payload,

где составляющая p a y lo ad  (информацмонное_наполненне1 — это строка знаков, установленная в 
следующем подразделе. Любая строка payload (информациоиное_наполнение). определенная в насто­
ящем документе, должна содержать только строчные буквы и знак подчеркивания.

7.4.2 Соответствующее использование
Любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. МОЖЕТ содержать один или несколь­

ко элементов source (начальный пункт) или destination. Значением атрибута type (тип) 
подобного элемента source (начальный пункт) или destination (конечный пункт) дол­
жен быть идентификатор URI. включающий префикс urn:epcglobal: cbv:sdt:. за которым сле­
дует строка, указанная в первом столбце соответствующей строки в таблице 5. Часть, следующая за 
префиксом. ДОЛЖНА быть записана точно так. как указано в таблице 5, только строчными буквами 
(возможно использование знака подчеркивания, как показано). В 8.6 приведены требования совмести­
мости. касающиеся типов начальных/конечных пунктов.

Пример (условный) — Документ EPCIS в формате XML с примером использования приведен 
в 11.1.

Любое событие EPCIS в документе, совместимом с БДЛ. МОЖЕТ содержать один или несколько 
элементов source (начальный пункт) или destination (конечный пункт). Значением 
атрибута type (тип) подобного элемента source (начальный пункт) или destination 
(конечный пункт) МОЖЕТ быть идентификатор URI. как указано выше для документа, соответ­
ствующего БДЛ. или МОЖЕТ быть любой другой идентификатор URI. выполняющий общие требова­
ния. установленные в ГОСТР 59167—2020. пункт 6.4. за исключением тех идентификаторов URI. кото­
рые запрещены настоящим стандартом или предназначены для других целей.
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7.4.3 Значения и определения элементов лексикона типов начальных/конечных пунктов

Т а б л и ц а  5 — Значения элементов типов начальных/конечных пунктов (Source/Destenation Types)

Значение Определение

ownir.g_par ty
(е-горона_
собственник)

Идентификатор начального или конечного пункта обозначает сторону, которая об­
ладает или должна обладать правом собственности на объекты соответственно в 
начальном или конечном пункте перемещения в процессе хозяйственной деятель­
ности. частью которой является данное событие EPCIS

possessing_paг ty 
(еторона_ 
держатель)

Идентификатор начального или конечного пункта обозначает сторону, в распоря­
жении которой физически находятся или должны находиться объекты соответствен­
но в начальном или конечном пункте перемещения в процессе хозяйственной дея­
тельности. частью которой является данное событие EPCIS

locat lor.
(местонахождения)

Идентификатор начального или конечного пункта обозначает физическое место 
нахождения соответственно начального или конечного пункта перемещения в про­
цессе хозяйственной деятельности, частью которой является данное событие EPCIS. 
Когда начальный пункт этого типа указан в событии EPCIS в начальном пункте пере­
мещения в процессе хозяйственной деятельности, идентификатор начального пун­
кта ДОЛЖЕН соответствовать месту считывания, указанному в данном событии. 
Когда пункт назначения этого типа указан в событии EPCIS в конечном пункте пере­
мещения в процессе хозяйственной деятельности, идентификатор конечного пункта 
ДОЛЖЕН соответствовать месту считывания, указанному в данном событии

7.5 Идентификаторы причин ошибок (Error reason identifiers)

В настоящем подразделе устанавливаются значения типовых идентификаторов для лексикона 
Идентификаторов причин ошибок EPCIS Ег  rorReasonID (Идентификаторы Причин Ошибок). 
Такие идентификаторы могут быть использованы для заполнения атрибута reason (причина) эле­
мента errorDeciaration (заявление об Ошибке) в событии EPCIS.

7.5.1 Структура идентификатора URI
Все значения идентификатора причины, установленные в настоящем подразделе, имеют следу­

ющую форму:

urn:epcglobal:cbv:er -.payload,

где составляющая p a y lo a d  (инфориацио.чное_наполнение) — это строка знаков, установленная 
в следующем подразделе. Любая строка payload (информационное_наполнение). определенная в на­
стоящем документе, должна содержать только строчные буквы и знак подчеркивания.

7.5.2 Соответствующее использование
Любое событие EPCIS в документе, соответствующем БДЛ. МОЖЕТ содержать элемент Error- 

Declaration (Заявление об Ошибке), который в свою очередь МОЖЕТ содержать поле rea­
son (причина). В случае, когда в документе, соответствующем БДЛ. содержится поле reason 
(причина) элемента Error Declaration (Заявление об Ошибке), его значением ДОЛЖЕН 

быть идентификатор URI, включающий префикс urn:epcgiobal:cbv:er:, за которым следует 
строка, указанная в первой колонке одной из строк в таблице б в пункте 7.5.3. Часть, следующая за 
префиксом. ДОЛЖНА быть записана точно так. как указано в таблице 6. только строчными буквами 
(возможно использование знака подчеркивания, как показано).

Любое событие EPCIS в документе, совместимом БДЛ. МОЖЕТ содержать элемент Error Dec­
laration (Заявление об Ошибке). который в свою очередь МОЖЕТ содержать поле reason 
(причина). В случае, когда в документе, совместимом с БДЛ. содержится поле reason (причина) 

эломента ErrorDeciaration (Заявление об Сшибке), его значением МОЖЕТ быть иден­
тификатор URI, как указано выше для документа, соответствующего БДЛ. или МОЖЕТ быть любой 
другой идентификатор URI. выполняющий общие требования, установленные в ГОСТ Р 59167—2020. 
пункт 6.4. за исключением тех идентификаторов URI. которые запрещены настоящим стандартом или 
предназначены для других целей.
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7.5.3 Значения и определения элементов лексикона идентификаторов причин ошибок

Т а б л и ц а  б — Значения и определения элементов идентификаторов причин ошибок

Значение Определение

d i'S _r« jt_oecur
<не_иыбло_*ес-.о)

Предшествующее событие считается ошибочным, поскольку оно е действитель­
ности не имело место. Коррективные события отсутствуют. (В документе, соответ­
ствующем БДЛ. эта причина ошибки НЕ ДОЛЖНА использоваться в заявлении об 
ошибке, в которой содержатся идентификаторы одного или нескольких коррективных 
событий)

in c o r r e c t  da ta  
(нелерньгеданные)

Предшествующее событие считается ошибочным, поскольку некоторые или все 
данные в этом событии являются неверными. Последующие события могут содер­
жать корректное указание на то. что происходило в момент фиксирования предше­
ствующего события. Связь между этими событиями может быть установлена с ис­
пользованием идентификаторов коррективных событий, содержащихся в заявлении 
об ошибке

8 Пользовательские лексиконы
В настоящем разделе устанавливаются синтаксические шаблоны, которые могут применяться 

конечными пользователями для определения лексических элементов для трех пользовательских лек­
сиконов EPCIS: физических или цифровых объектов, мест нахождения (и мест считывания, и произ­
водственных мест назначения) и документов бизнес-транзакций.

8.1 Общие положения

В отличие от типовых лексиконов, которые рассматривались в разделе 7. лексические элементы 
в пользовательской лексике создаются конечным пользователем. Например, конечный пользователь, 
создающий новое производственное место назначения, например, новый склад, может создать иден­
тификатор производственного места назначения для ссылки к этому месту нахождения в событиях 
EPCIS. Соответствующая строка идентификатора определяется конечным пользователем, и ее значе­
ние может быть объяснено партнерам по цепи поставок посредством обмена мастер-данными или с 
использованием иного механизма вне Интерфейса запросов (Query Interface) EPCIS.

ГОСТР 59167—2020. пункт 6.4. предусматривает общие ограничения для идентификаторов, кото­
рые конечные пользователи могут создавать для использования как элементов пользовательской лек­
сики. В частности, идентификатор должен соответствовать синтаксису идентификаторов URI. а также 
либо соответствовать правилам синтаксиса, определенным в стандартах GS1. либо принадлежать к 
подпространству идентификаторов URI. которое контролируется конечным пользователем, присваива­
ющим их.

Базовая деловая лексика предусматривает дополнительные ограничения синтаксиса идентифи­
каторов для пользовательских лексиконов, для того, чтобы документы, соответствующие БДЛ. исполь­
зовали идентификаторы с предсказуемой структурой. В свою очередь, это облегчает торговым партне­
рам понимание значения таких идентификаторов.

Для любого пользовательского лексикона, рассматриваемого в настоящем стандарте, предусмо­
трено несколько синтаксических шаблонов для построения лексических элементов:

- идентификатор ЕРС URI: идентификатор URI номера электронного кода продукции (ЕРС) «чи­
стый ключевой идентификатор» может применяться в качестве элемента пользовательского лексикона. 
Номера ЕРС имеют структуру и значение, получившие широкое распространение. Номера ЕРС также 
могут быть закодированы на носителях данных, таких как радиочастотные метки и символы штрихового 
кода, в соответствии со стандартами GS1. По этой причине номера ЕРС зачастую представляют собой 
лучший выбор для создания элементов пользовательских лексиконов, когда их применение возможно:

- частноо и общеотраслевое имя URN: унифицированное имя ресурса (Uniform Resource Name, 
URN) вида urn:-JRNNamespace:... может использоваться в качестве элемента пользовательского 
лексикона. Такой способ требует, чтобы пользователь, создающий лексический элемент, был уполно­
мочен применять пространство имен URN, которое идет за префиксом «urn:». Например, конечный 
пользователь может зарегистрировать свое собственное пространство имен URN в Администрации 
адресного пространства Интернет (Internet Assigned Numbers Authority. IANA). В качестве альтернативы
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отраслевая ассоциация или иное объединение торговых партнеров может зарегистрировать простран­
ство имен URN и определить синтаксический шаблон начиная с данного пространства имен для ис­
пользования членами такого объединения при создании лексических элементов. Учитывая сложность 
регистрации пространства имен URN. такой метод используется, как правило, группами торговых пар­
тнеров. а не отдельными конечными пользователями.

- указатель HTTP URL: унифицированный указатель ресурсов (URL) вида: h t t p : / / Dom ain/... 
может использоваться в качестве элемента пользовательского лексикона. Такой способ требует, что­
бы пользователь, создающий лексический элемент, был уполномочен использовать доменное имя, 
которое идет за префиксом h t t p : .  Зачастую используется субдомен домена организации конечно­
го пользователя: например, «некая корпорация» может решить использовать epcis.example.com 
в качестве имени домена для построения идентификаторов пользовательского лексикона. Поскольку 
регистрация имени интернет-домена относительно простой процесс, этот метод вполне подходит для 
отдельных конечных пользователей, также как и для отраслевых объединений.

Следует учесть, что указатели HTTP URL. используемые в качестве элементов пользовательского 
лексикона EPCIS, не обязательно отсылают к веб-странице. Они являются идентификаторами (имена­
ми), которые лишь используют схему идентификаторов HTTP URI для удобства.

Подробная информация о каждой из трех форм приведена далее.

П р и м е ч а н и е  — Причина, по которой предоставляется несколько различных синтаксических шаблонов 
для любого пользовательского лексикона, заключается в обеспечении гибкости их использования для выполнения 
потребностей бизнеса конечных пользователей. Для большинства пользовательских лексиконов предпочтительно 
использование номеров ЕРС: однако номера ЕРС несколько ограничены в плане синтаксиса (например, ограниче­
ния допустимого набора знаков и числа знаков), и их не всегда легко приспособить к созданию идентификаторов 
на основе кодов, которые уже используются в существующих системах компаний. Прочие формы предлагают аль­
тернативные способы.

8.1.1 Общие рекомендации для идентификаторов ЕРС URI как элементов пользователь­
ской лексики

В случае применения идентификаторов ЕРС URI в качестве элементов пользовательской лекси­
ки. документы, совместимые с БДЯ. и соответствующие БДЯ. ДОЛЖНЫ использовать чистый ключевой 
идентификатор ЕРС URI. за исключением ситуаций, описанных ниже. «Чистые ключевые идентифи­
каторы» ЕРС URI — это идентификатор URI. соответствующий определению в (9. раздел 6) (в частно­
сти идентификатор URI. следующий грамматическому правилу ЕРС-U R I в [£. подраздел 6.3]. «Чистые 
ключевые идентификаторы» ЕРС URI начинаются с urn: ерс: id: ....

Все документы, и совместимые с БДЯ. и соответствующие БДЯ, НЕ ДОЛЖНЫ использовать ка­
кие-либо другие формы идентификатора URI для ЕРС. определенные В частности, в документах 
НЕ ДОЛЖНЫ использоваться идентификаторы URI радиочастотных меток ЕРС ( u r n : е р с : t a q :...), 
шаблон чистого ключевого идентификатора ЕРС Pure URI ( u r n : е р с : l d p a t :...) или шаблон иденти­
фикатора ЕРС URI ( u r n : е р с : p a t :...). за тем исключением, что все документы, и совместимые с БДЯ, 
и соответствующие БДЯ. МОГУТ использовать шаблон идентификаторов ЕРС URI для идентификации 
объектов уровня класса, как указано в 8.3.1. Все документы, и совместимые с БДЯ. и соответствующие 
БДЯ. МОГУТ использовать необработанный идентификатор ЕРС Raw URI ( u r n : е р с : г  aw : „.). как ука­
зано в [9. раздел 12j, при условии, что необработанное значение (Raw) не может быть декодировано как 
номер ЕРС. Все документы, и совместимые с БДЯ. и соответствующие БДЯ, НЕ ДОЛЖНЫ использовать 
необработанный идентификатор ЕРС Raw URI. представляющий содержимое банка памяти ЕРС. кото­
рое может быть успешно декодировано в чистый ключевой идентификатор ЕРС URI (Pure Identity ЕРС 
URI) согласно [91.

П р и м е ч а н и е  — Согласно ГОСТ Р 59167 «когда уникальный ключевой идентификатор [для идентифи­
катора на уровне экземпляра параметра «что»] представляет собой номер электронного кода продукции, [иден­
тификатор] ДОЛЖЕН быть «чистым ключевым идентификатором» («pure identity») URI для ЕРС. как указано в [9, 
раздел 6]. В практических реализациях МОГУТ быть допустимы идентификаторы в формате идентификаторов URI, 
отличных от номеров ЕРС». Вышеприведенный текст проясняет данное требование и более конкретно касается 
191 Вышеприведенный текст также распространяет данные ограничения на использование идентификаторов ЕРС 
URI в других параметрах событий EPCIS. а не только в связи с параметром «что».

8.1.2 Общие рекомендации для частных и общеотраслевых имен URN как элементов поль­
зовательской лексики

В случаях, указанных в 8.2—8.5. документ, совместимый с БДЯ. или документ, соответствующий 
БДЯ. МОЖЕТ использовать частное и общеотраслевое имя URN. как указано ниже.
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Частное и общеотраслевое имя URN ДОЛЖНО принимать следующий вид:

u r n :  URNNamespace: *  *  : q u a l : R em ainder 

со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 7):

Т а б л и ц а  7

Компонент шаблона Описание

urn  : Знании, с, п и : (двоеточие)

DRNNamespdce Пространство имен URN. зарегистрированное в Администрации адресного простран­
ства Интернет (IANA) согласно [101

Обозначает либо отдельный знак «двоеточие», либо любую строку, которая соответ­
ствует 1101 и правилам синтаксиса, установленным для зарегистрированного пространства 
имен URN, и которая начинается и заканчивается знаком «двоеточие». Любое число до­
полнительных подлопей может быть включено между пространством имен URN и компо­
нентом q -a i для того, чтобы предоставить гибкие возможности организации пространства 
имен URN его владельцу

qua 1: Квалификатор, в соответствии с 8.2—8.5. в зависимости от типа идентификатора

Rema.nder Остаточная составляющая идентификатора, в соответствии с 8.2—8.5

Кроме того, идентификатор такого вида ДОЛЖЕН содержать не более 128 знаков, при этом РЕКО­
МЕНДУЕТСЯ использование не более 60 знаков.

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем пространства имен URN. Вла­
делец пространства имен URN может делегировать полномочия по присвоению новых идентификато­
ров конечным пользователям или другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил 
для обеспечения глобальной уникальности.

8.1.3 Общие рекомендации для указателей HTTP URL как элементов пользовательской лек­
сики

В случаях, указанных в 8.2—8.5, документ, совместимый с БДЛ. и документ, соответствующий 
БДЛ. МОЖЕТ использовать указатель HTTP URL.

Указатель HTTP URL ДОЛЖЕН принимать следующий вид:

http://(Subdomain.JDomain/*'/qual/Remainder 
со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 8):

Т а б л и ц а  8

Компонент
шаблона Описание

h t t p : / / Семь знаков: h. t ,  t ,  р, : (двоеточие). / (дробная черта) и / (дробная черта)

Кроме того, идентификатор такого вида ДОЛЖЕН содержать не более 128 знаков, при этом РЕКО­
МЕНДУЕТСЯ использование не более 60 знаков.

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем интернет-домена Domain. Вла­
делец домена может делегировать полномочия по присвоению новых идентификаторов другим сто­
ронам при условии соблюдения соответствующих правил для обеспечения глобальной уникальности.

8.2 Физические или цифровые объекты (Physical or digital objects) (идентификация
на уровне экземпляра)

Идентификаторы на уровне экземпляра физических или цифровых объектов заполняют па­
раметр «что» в событиях EPCIS. Сюда относятся поля epcList (список ЕРС), parentID 
(идентификатор Родителя), childEPC (ерс Потомка), mputEPC (ерс на Входе) 
и outputEPC (ерс на Выходе) в событиях EPCIS ObjectEvent (Событие с Объектом),
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AggregationEvent (Событие с Агрегацией), TransacaticnEver.t (Событие с 
Документом Транзакции) и TranstormationEver.t (Событие с Преобразованием). 
См. ГОСТ Р 59167—2020. раздел 1, где подробно определяется «объект» в этом смысле, выдержка 
также приведена ниже.

Документ, соответствующий БДЯ. ДОЛЖЕН использовать одну из трех форм идентификатора URI, 
указанных в настоящем подразделе для заполнения указанных выше полей событий EPCIS для любого 
соответствующего поля, значение которого отлично от нуля. Документ, совместимый с БДЛ. МОЖЕТ ис­
пользовать одну из трех форм идентификатора URI. указанных в настоящем подразделе, либо МОЖЕТ 
использовать любой другой идентификатор URI, выполняющий общие требования, установленные в 
ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за исключением тех идентификаторов URI. которые запрещены насто­
ящим стандартом или предназначены для других целей.

И документам, совместимым с БДЛ, и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму 
идентификатора ЕРС URI, как указано в 8.2.1. если нет веских причин поступить по-другому.

П р и м е ч а н и е  — В соответствии с ГОСТ Р 59167 в контексте EPCIS понятие «объекты» обычно соответ­
ствует физическим объектам, которые идентифицируются либо на уровне класса, либо на уровне экземпляра, и 
которые рассматриваются на этапах физической обработки в рамках всего бизнес-процесса, охватывающего одну 
или несколько организаций. Примерами таких физических объектов являются предметы торговли, логистические 
единицы, возвратные активы, материальные активы, физические документы и т. д. «Объекты» также могут от­
носиться к цифровым объектам, идентифицируемым либо на уровне класса, либо на уровне экземпляра, и уча­
ствующим на сопоставимых этапах бизнес-процессов. Примерами таких цифровых объектов являются цифровые 
предметы торговли (загрузки музыкальных произведений, электронные книги и т. п.). цифровые документы (элек­
тронные купоны и др.) и тому подобное. В настоящем стандарте слово «объект» используется для обозначения 
физического или цифрового объекта, являющегося предметом этапа бизнес-процесса и идентифицируемого на 
уровне класса или на уровне экземпляра». В подразделе 8.2 настоящего стандарта определены варианты структу­
ры идентификатора для идентификации объектов на уровне экземпляра; в подразделе 8.3 определены варианты 
структуры идентификатора для идентификации объектов на уровне класса.

8.2.1 Идентификатор ЕРС URI для идентификации объектов на уровне экземпляра
Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ, МОЖЕТ использовать чи­

стый ключевой идентификатор ЕРС URI, как указано в 8.1.1. для заполнения полей EPCIS epcList 
(список ЕРС), parentID (идентификатор Родителя) и chiidEPC (ЕРС потомка) в 

событиях EPCIS ObjectEvent (Событие с Объектом), AggregationEvent (Событие с 
Агрегацией) и TransacationEver.t (Событие с Документом Транзакции). Всем до­

кументам, и совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать эту форму, если нет 
веских причин поступить по-другому.

Все документы, и совместимые с БДЛ. и соответствующие БДЛ. НЕ ДОЛЖНЫ использовать SGLN 
ЕРС ( u r n : е р с : id: s g ln : „.) в качестве идентификатора объекта.

И документы, совместимые с БДЛ. и соответствующие БДЛ. НЕ ДОЛЖНЫ использовать какие-ли­
бо другие формы идентификатора URI для ЕРС. как указано в [91 (см. подробнее в 8.1.1).

8.2.2 Частныо и общеотрасловые имена URN для идентификации объектов на уровне эк­
земпляра

Документ, совместимый с БДЛ, или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ испольэоватьчастные 
или общеотраслевые имена URN. как указано ниже, для заполнения полей epcList (список ЕРС), 
parentID (идентификатор Родителя) и chiidEPC (ерс Потомка) в событиях EPCIS 
ObjectEvent (Событие с Объектом), AggregationEvent (Событие с Агрегацией) 
и TransacationEvent (Событие с Документом Транзакции). Однако всем документам, и 
совместимым с БДЛ. и соответствующим с БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора ЕРС 
URI (см. 8.2.1), если нет веских причин поступить по-другому. См. 8.1, где приводятся общие положения 
относительно использования частных и общеотраслевых идентификаторов URI.

Частные и общеотраслевые идентификаторы URI. подходящие для заполнения полей epcList 
(список_ ЕРС), parentID (идентификатор Родителя) и chiidEPC (ерс Потомка) в 
событиях EPCIS. ДОЛЖНЫ принимать следующий вид;

игл: URNHamespace: * * : оЬт : Objid 
со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 9):
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Т а б л и ц а  9

Ком понент шаблона О писание

u r n :URNNamespace:* *: Как указано в 8.1.2

obj: Знаки о. Ь, j и : (двоеточие)

Ob J i d Идентификатор объекта, который соответствует требованиям (101 и лю­
бым синтаксическим правилам, определенным для зарегистрированного 
пространства имен URN URNNamesp&ce, и который не содержит знак «двое­
точие». Указанный идентификатор должен быть уникальным по отношению 
ко всем другим идентификаторам, начинающимся с того же префикса

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем пространства имен URN. Вла­
делец пространства имен URN может делегировать полномочия по присвоению новых идентификато­
ров конечным пользователям или другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил 
для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.2.3 Указатель HTTP URL для  идентиф икации объектов на уровне экземпляра
Документ, совместимый с БДЯ. или документ, соответствующий БДЯ. МОЖЕТ использовать ука­

затель HTTP URL. как указано ниже, для заполнения полей epcList (список ЕРС), parentID 
(идентификатор Родителя) и childEPC (ерс Потомка) в событиях EPCIS ObjectEvent 
(Событие с Объектом), Aggregaticr.Event (Событие с Агрегацией) и Trar.saca- 
tionEvent (Событие с Документом Транзакции) .Однако, всем документам, и совместимым 
с БДЯ. и соответствующим БДЯ. СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора ЕРС URI (см. 8.2.1), 
если нет веских причин поступить по-другому. См. 8.1, где приводятся общие положения относительно 
использования идентификаторов с указателями HTTP URL.

Указатели HTTP URL. подходящие для заполнения полей epcLi st (список ЕРС), parentID 
(идентификатор Родителя) и childEPC (ерс Потомка) в событиях EPCIS. ДОЛЖНЫ при­
нимать следующий вид:

http://(Subdomain.JDomain/**/obj/Obj i d  

со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 10):

Т а б л и ц а  10

Ком понент шаблона О писание

I i ' . t p : /  /  1 Subdomain. j  Domain/ * * / Как указано в 8.1.3

Obj/ Знаки о. ь ,  J и /  (дробная черта)

Ob) id Идентификатор объекта, соответствующий грамматическому пра­
вилу segment -nz. как указано в [11_, пункт 3.3] (помимо прочего, это 
означает, что оь; id не может содержать знак «дробная черта»), и 
являющийся уникальным по отношению ко всем прочим идентифика­
торам. начинающимся с того же префикса

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем интернет-домена Domain. Вла­
делец домена может делегировать полномочия по присвоению новых идентификаторов другим сто­
ронам при условии соблюдения соответствующих правил для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.3 Ф изические или циф ровы е объ екты  (идентиф икация на уровне класса)

Идентификаторы на уровне класса физических или цифровых объектов заполняют параметр 
«что» в событиях EPCIS. Сюда входит поле epcCiass (ерс на уровне Класса) в событии
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EPCIS Quar.tityE%'ent (Событие с Количеством Объектов) (признанное устаревшим в 
f 12ЦЩ и в структурах quantityElement (Элемент Количество) событий EPCIS Cbject- 
Event (Событие с Объектом), AqqreqationEvent (Событие с Агрегацией), 
TransacationEver.t (Событие с Документом Транзакции) и TransformationEvent 
(Событие с Преобразованием). См. ГОСТ Р 59167—2020. раздел 1, где подробно определяется 

термин «объект» в указанном смысле, выдержка также приведена а примечании к пункту 8.2.
Документ, соответствующий БДЯ. ДОЛЖЕН использовать одну из трех форм идентификатора URI, 

указанных в настоящем подразделе для заполнения указанных выше полей событий EPCIS для любого 
соответствующего поля, значение которого отлично от нуля. Документ, совместимый с БДЛ. МОЖЕТ ис­
пользовать одну из трех форм идентификатора URI. указанных в настоящем подразделе, либо МОЖЕТ 
использовать любой другой идентификатор URI. выполняющий общие требования, установленные в 
ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за исключением тех идентификаторов URI. которые запрещены насто­
ящим стандартом или предназначены для других целей.

Всем документам, и совместимым с БДЛ, и соответствующим БДЛ, СЛЕДУЕТ использовать фор­
му идентификатора ЕРС URI. как указано в 8.3.1, если нет веских причин поступить по-другому.

8.3.1 Идентификаторы ЕРС URI для идентификации объектов на уровне класса 
Документ, совместимый с БДЛ, или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать одну 

из следующих форм идентификатора URI. указанных в Стандарте данных радиочастотных меток ЕРС, 
для заполнения поля ерсСlass (ерс на уровне Класса) в событии EPCIS QuantityEvent 
(признано устаревшим в (12]'>) и в структурах quantityElement (Элемент Количество) в 
событиях EPCIS ObiectEvent. (Событие с Объектом), AggreqationEvent (Событие с 
Агрегацией). Transacatior.Event (Событие с Документом Транзакции) и Trans- 
f ormationEvent (Событие с Преобразованием) (см. таблицу 11):

Т а б л и ц а  11

Тип идентификатора Форма идентификатора URI Ссылка на документ

GTIN u r n :е р с : idpa>.: s g l i n : ССС. I I I .  * [9, раздел 8)

GTIN + номер партии u r n :e p c :c la s s : Ig t  iu:CCC. I I I . LLC [£. раздел 6)

GRAI (без серийного номера) u rn : epc: idpa*. : q i  a i : ССС. TTT. * [£, раздел 8)

GDTI (без серийного номера) u rn : e p c : idpa»..: gdt l  :CCC. TTT. * [£. раздел 8)

GCN (без серийного номера) u rn : epc : id p a t : sgcn : CCC. TTT. * [£, раздел 8)

CPI (без серийного номера) u rn :e p c : ldpa».. : c p i : CCC. TTT. • [£. раздел 8)

где с с с — часть шаблона чистого ключевого идентификатора URI. представляющая собой префикс пред­
приятия GS1:

I I I  — часть шаблона чистого ключевого идентификатора URI SGTIN ЕРС. представляющая собой ин­
дикатор + ссылочный номер предмета торговли, или часть структуры LGTIN21 идентификатора URI для ЕРС на 
уровне класса, представляющая собой индикатор + ссылочный номер предмета торговли;

ТТТ — часть шаблона чистого ключевого идентификатора ЕРС для идентификаторов GRAI. GDTI. SGCN 
или СР1 соответственно, представляющая собой тип возвратного актива, тип документа, ссылочный номер купо­
на или тип компонента/дегали соответственно.

Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ, НЕ ДОЛЖЕН использовать 
какую-либо другую форму шаблона чистого ключевого идентификатора URI, указанную в [9. раздел 8]. 
Это требование включает, например, идентификатор URI шаблона чистого ключевого идентификатора 
SSCC или идентификатор URI шаблона чистого ключевого идентификатора SGTIN с двумя подстано­
вочными знаками «*».

Все документы, и совместимые с БДЛ. и соответствующие БДЛ. НЕ ДОЛЖНЫ использовать какие- 
либо другие формы идентификатора URI для ЕРС. как указано в [9J (см. подробнее в 8.1.1){.

Л Соответственно применяю к ГОСТ Р 59167 и [7].
2) LGTIN — схема для номера GTIN + номер партии/сврии используется для описания класса объектов, 

принадлежащих данной партии или серии для данного номера G TIN.
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8.3.1.1 Пояснение
Стандарт данных радиочастотных меток ЕРС определяет идентификаторы URI шаблона чистого 

ключевого идентификатора ЕРС как способ обозначения шаблона, который соответствует множеству 
номеров ЕРС на уровне экземпляра. Например, идентификатора URI шаблона чистого ключевого ЕРС 
u r n : ерс : i d p a t : s g t in  : 06141 4 1 .1 1 2 3 4 5  . * соответствует любому идентификатору SGTIN URI. 
который начинается с u r n :е р с : i d p a t : s g t i n : 0 6 1 4 1 4 1 .1 1 2 3 4 5 , в частности идентификатор 
SGTIN URI u rn :  е р с : i d p a t :  s g t i n :  0 614141 .11234  5 .4  00. В простом запросе события EPCIS 
такой шаблон может использоваться, чтобы подобрать события EPCIS. параметр «что» которых со­
держит идентификаторы на уровне экземпляра с определенным номером GTIN и любым серийным 
номером.

В таблице 11_ приведено использование идентификаторов URI шаблона чистого ключевого иден­
тификатора ЕРС для выполнения второй цели, а именно в качестве идентификаторов на уровне класса 
для использования в полях элемента количество (Quantity) в событиях EPCIS. При таком использова­
нии идентификатора URI urn: е р с :idpat: sgtin: 0 6 1 4 1 4 1 .1 1 2 3 4 5 . *  относится к классу объек­
та. идентифицированному номером GTIN 10614141123459.

Не все идентификаторы URI шаблона чистого ключевого идентификатора ЕРС могут применяться 
как идентификаторы на уровне класса. Например, когда urn :ерс: idpat: sgtin: 0614141 *
используется в запросе EPCIS для сопоставления с идентификаторами на уровне экземпляра, он сопо­
ставляет все номера SGTIN. которые включают префикс предприятия GS1 0614141. Таким образом, он 
действует как условие сопоставления для запроса, но соответствующий класс объекта отсутствует, по­
этому он не является применимым идентификатором на уровне класса. Аналогичные условия исполь­
зования характеризуют такой идентификатор URI. как urn: ерс: idpat: sscc :0 6 1 4 1 4 1 .*  и другие 
идентификаторы URI шаблона ЕРС. не включенные в таблицу 11.

8.3.2 Частные и общеотраслевые имена URN для идентификации объектов на уровне класса
Документ, совместимый с БДЯ. или документ, соответствующий БДЯ, МОЖЕТ использовать част­

ные или общеотраслевые имена URN. как указано ниже, для заполнения поля epcClass (ерс на 
уровне Класса) в событии EPCIS QuantityEvent (Событие с Количеством Объектов) 
(признано устаревшим в Г121-И) и 8 структурах auantitvElement (Элемент Количестве) в со­
бытиях EPCIS ObjectEvent (Событие с Объектом), Aggregatior.Event (Событие с 
Агрегацией), TransacationEvent (Событие с Документом Транзакции) и Trans- 
forma tionEvent <Событие_ с Преобразованием). Однако, всем документам, и совместимым 
с БДЯ. и соответствующим БДЯ. СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора ЕРС URI (см. 8.3.1), 
если нет веских причин поступить иначе. См. 8.1, где приводятся общие положения относительно ис­
пользования частных и общеотраслевых идентификаторов URI.

Частные и общеотраслевые URI. подходящие для заполнения поля epcClass (ерс на 
уровне Класса) в событии EPCIS, ДОЛЖНЫ принимать следующий вид:

urn: UKiVWamespace: ** : class : DbjClassid 
со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 12к

Т а б л и ц а  12

Компонент шаблона О п и с а н и е

u r n  :  URNNamespaCe: *  *  : Как указано в 8.1.2

C - a f iS : Знаки с ,  1 . a ,  s, з  и :  (двоеточие)

O b jC i e s a a J Идентификатор на уровне класса объекта, который соответствует требова­
ниям НО! и любым синтаксическим правилам, определенным для зарегистри­
рованного пространства имен URN VRNHameapace, и который не содержит 
знак «двоеточие»». Идентификатор должен быть уникальным по отношению ко 
всем другим идентификаторам, начинающимся с того же префикса

Идентификаторы такой формы должны присваиваться владельцем пространства имен URN. Вла­
делец пространства имен URN может делегировать полномочия по присвоению новых идентификато-

11 Соответственно применим к ГОСТ Р 59167 и [2].
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ров конечным пользователям или иным сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил 
для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.3.3 Указатели HTTP URL для идентификации объектов на уровне класса
Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать ука­

затель HTTP URL. как указано ниже, для заполнения поля epcCj.ass (ерс на уровне Класса) 
в событии EPCIS QuantityEvent (Событие с Количеством Объектов) (признано устарев­
шим в !12Щ и в структурах quar.tityEIement (Элемент Количество) в событиях EPCIS Ob- 
jectEvent (Событие с Объектом), AgqregationEvent (Событие с Агрегацией), 
Trar.sacat.ionEvent (Событие с Документом Транзакции) и TransformationEvent 
(Событие с Преобразованием). Однако, всем документам, и совместимым с БДЛ. и соответ­

ствующим БДЛ, СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора ЕРС URI (см. 8.3.1). если нет веских 
причин поступить по-другому. См. 8.1, где приводятся общие положения относительно использования 
идентификаторов указателя HTTP URL.

Указатель HTTP URL. подходящий для заполнения полей epcClass (ерс на уровне 
Класса) в событиях EPCIS. ДОЛЖЕН принимать следующий вид:

http://(Subdomain.)Domain/**/класс/ObjCiassid 
со следующими компонентами шаблона (см. таблииу 13):

Таблица 13

Ком понент ш аблона О писание

h t tp :  ■'/iSubdomain.}Domain/*• / Как указано в 8.1.3.

01-aSS/ Знаки с, 1 . * ,  в, л  и /  (дробная черта)

ObJClassid Идентификатор на уровне класса объекта, соответствующий грамма­
тическому правилу segment-n2. как указано в  [Ц. подраздел 3.3] (по­
мимо прочего, это означает, что ObjC - ass id  не может содержать знак 
«дробная черта»), и являющийся уникальным по отношению к другим 
идентификаторам, начинающимся с того же префикса

Идентификаторы указанной формы должны присваиваться владельцем интернет-домена Domain. 
Владелец домена может делегировать полномочия по присвоению новых идентификаторов другим сто­
ронам при условии соблюдения соответствующих правил для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.4 Места нахождения (Locations)

Идентификаторы мест нахождения заполняют параметр «где/куда» событий EPCIS. Сюда отно­
сятся поляreadPoint (место Считывания) и businessLocation (производственное 
Месте Назначения) во всех типах событий EPCIS.

Документ, соответствующий с БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из четырех форм идентифика­
тора URI. указанных в настоящем подразделе для заполнения указанных выше полей событий EPCIS 
для любого соответствующего поля, значение которого отлично от нуля. Документ, совместимый с БДЛ, 
МОЖЕТ использовать одну из четырех форм идентификатора URI. указанных в настоящем подразде­
ле. либо МОЖЕТ использовать любой другой идентификатор URI. выполняющий общие требования, 
установленные в ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за исключением тех идентификаторов URI. которые 
запрещены настоящим стандартом или предназначены для других целей.

И документам, совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму 
идентификатора ЕРС URI. как указано в 8.4.1. если нет веских причин поступить по-другому.
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8.4.1 Идентификаторы ЕРС URI для идентификаторов мест нахождения
Документ, совместимый с БДЛ, или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать 

чистый ключевой идентификатор ЕРС URI. как указано в 8.1.1. для заполнения полей readPoint 
(место Считывания) и businesslocation (производственное Место Назначения) 
во всех типах событий EPCIS. Всем документам, и совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕ­
ДУЕТ использовать эту форму, если нет веских причин поступить по-другому.

Всем документам, и совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать 
схемы ЕРС. отличные от номера SGLN EPCIS ( u r n : е р с : i d : s q ln :...) для идентификаторов мест на­
хождения. если нет веских причин поступить по-другому.

И документы, совместимые с БДЛ. и соответствующие БДЛ. НЕ ДОЛЖНЫ использовать какие-ли­
бо иные формы идентификатора URI для номеров ЕРС. как указано в [91 (см. подробнее в 8.1.1).

8.4.2 Частные и общоотраслсвыо имена URN для идентификаторов мост нахождения
Документ, совместимый с БДЛ, или документ, соответствующий БДЛ, МОЖЕТ использовать част­

ные или общеотраслевые имена URN. как указано ниже, для заполнения полей readPoint (место 
Считывания) и businessLocation (производственное Место Назначения) во всех ти­
пах событий EPCIS. Однако, и документам, совместимым с БДЛ, и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ 
использовать форму идентификатора ЕРС URI (см. 8.4.1). если нет веских причин поступить иначе. 
См. 8.1. где приводятся общие рекомендации относительно использования частных и общеотраслевых 
идентификаторов URI.

Частные и общеотраслевые идентификаторы URI. подходящие для заполнения полей readPoint 
(место Считывания) и businesslocation (производственное Место Назначения) 
во всех типах событий EPCIS. ДОЛЖНЫ принимать следующий вид:

urn : URNNamespace: ** : ioc: Locid 
со следующими компонентами шаблона (см. таблиц/ 14):

Т а б л и ц а  14

Компонент шаблона Описание

u rn : URNNamespaC4z * * : Как указано в 8.1.2.

lo o : Знаки 1, о, с л : (двоеточие)

L o a d Идентификатор места нахождения, который соответствует требованиям (101 и 
любым синтаксическим правилам, определенным для зарегистрированного про­
странства имен URN URNN.i те spa се, и который не содержит знак «двоеточие». 
Идентификатор должен быть уникальным по отношению ко всем другим иденти­
фикаторам, начинающимся с того же префикса

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем пространства имен URN. Вла­
делец пространства имен URN может делегировать полномочия по присвоению новых идентификато­
ров конечным пользователям или другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил 
для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.4.3 Указатели HTTP URL для идентификаторов мест нахождения
Документ, совместимый с БДЛ, или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать ука­

затель HTTP URL. как указано ниже, для заполнения полей readPoint (место Считывания) и 
businessLocation (производственное Место Назначения) во всех типах событий EPCIS. 
Однако, и документам, совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму 
идентификатора ЕРС URI (см. 8.4.1). если нет веских причин поступить иначе. См. 8.1. где приводятся 
общие положения относительно использования идентификаторов указателей HTTP URL.

Указатель HTTP URL. подходящий для заполнения полей readPoint (место Считывания) 
и businessLocation (производственное Место Назначения) во всех типах событий 
EPCIS. ДОЛЖЕН принимать следующий вид:

http: // (Subdomain .) Domain/ * Vloc/Locid 
со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 15):
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Т а б л и ц а  15

Компонент шаблона Описание

ht tp: /  /  ,'5ubdOflMin. }Dom ain/**s Как указано в 8.1.3

ю с / Знаки 1, о. с и /  (дробная черта)

L o a d Идентификатор места нахождения, соответствующий грамматиче­
скому правилу segment-nz. как указано в [Д . пункт 3.3) (помимо прочего, 
это означает, что компонент Lo c -d  не может содержать знак «дробная 
черта»), и являющийся уникальным по отношению к другим идентифи­
каторам. начинающимся с того же префикса

Идентификаторы указанного вида должны присваиваться владельцем интернет-домена Domain. 
Владелец домена может делегировать полномочия по присвоению новых идентификаторов другим сто­
ронам. при условии соблюдения соответствующих правил для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.4.4 Идентификаторы URI географических мест нахождения для идентификаторов мест 
нахождения

Документ, совместимый с БДЯ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать 
идентификатор URI географического места нахождения, как указано в [51 для заполнения полей 
readPoint (место Считывания) и businessLocation (производственное Место 
Назначения) во всех типах событий EPCIS. Такие идентификаторы могут использоваться в ситу­
ациях, когда присвоение уникального идентификатора места нахождения не целесообразно; напри­
мер. для идентификации места нахождения корабля в открытом океане. И документам, совместимым с 
БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать идентификатор места нахождения, как указано 
в 8.4.1—8.4.3 (отдавая предпочтение форме идентификатора ЕРС URI. определенной в 8.4.1). если 
только идентификатор URI географического места нахождения не является единственным практически 
осуществимым альтернативным вариантом.

Синтаксис и значение идентификатора URI географического места нахождения установлены в f51.

П р и м е ч а н и е  — Простейшая форма идентификатора URI географического места нахождения, соответ­
ствующего [5], выглядит таким образом:

geo :22 .300 ,-118 .44.

Данный пример обозначает географическое место нахождения в точке с координатами 22.300 
градуса северной широты и 118.44 градусов западной долготы.

Другие формы идентификатора URI geo позволяют включать высоту над уровнем моря, радиус 
неопределенности и базовую систему координат. Следует обратиться к/5£за подробной информацией 
по этим и другим положениям, применяемым к использованию идентификатора URI географического 
места нахождения.

8.5 Документы бизнес-транзакций (Business transactions)

Идентификаторы документов бизнес-транзакций заполняют параметр «на каком основании» 
событий EPCIS. Сюда относится поле bizTrasactior.List (список Документов Бизнес- 
Транзакций) во всех типах событий EPCIS.

Стандарт EPCIS предусматривает идентификацию бизнес-транзакции парой идентификаторов; 
«идентификатором документа бизнес-транзакции» («business transaction identifier» здесь и далее обо­
значаемым аббревиатурой «ВТ1»), который определяет определенный документ бизнес-транзакции, 
и необязательным «типом документов бизнес-транзакций» («business transaction type» здесь и далее 
обозначаемым аббревиатурой «ВТТ»), который указывает, какой вид бизнес-транзакции обозначает 
идентификатор (заказ на поставку, счет-фактура и т. д.). В подразделе 7.3 настоящего стандарта при­
ведены стандартизованные значения идентификатора ВТТ.

Формы идентификатора URI для идентификатора BTI приведены ниже. Документ, соответствую­
щий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из четырех форм идентификатора URI. указанных в настоящем 
подразделе, для заполнения поля идентификатора BTI (текстовое содержание эломента b iz T r a n s -

38



ГОСТ Р 59168—2020

a c t io n  (д о кум е н т Б и з н е с -т р а н з а к ц и и )) событий EPCIS, для любого соответствующего поля, 
значение которого отлично от нуля. Документ, совместимый с БДЛ. МОЖЕТ использовать одну из четы­
рех форм идентификатора URI, указанных в настоящем подразделе, либо МОЖЕТ использовать любой 
другой идентификатор URI. выполняющий общие требования, установленные в ГОСТ Р 59167—2020. 
пункт 6.4, за исключением тех идентификаторов URI. которые запрещены настоящим стандартом или 
предназначены для иных целей.

Элемент b ic T r a n s a c t io n  (д о кум е н т Б и з н е с -т р а н з а кц и и ) в событии EPCIS включает 
идентификатор BTI и необязательный идентификатор ВТТ в любой из следующих трех комбинаций:

- если целью является передача идентификатора документа бизнес-транзакции без указания его 
вида, идентификатор BTI включается, а идентификатор ВТТ опускается;

- если целью является передача идентификатора документа бизнес-транзакции и указание его 
вида, а кроме того, этот вид является одним из типовых видов БДЛ. определенных в 7.3. в таком случае 
идентификатор BTI включается, и один из идентификаторов URI. указанных в 7.3, также включается как 
идентификатор ВТТ;

- если целью является передача идентификатора документа бизнес-транзакции и указание его 
вида, а кроме того, этот вид не является одним из типовых видов БДЛ, определенных в 7.3. в таком 
случае идентификатор BTI включается, и один из идентификаторов URI, который не начинается с 
u r n : e p c g lo b a l : c b v :.... также включается как идентификатор ВТТ. (Обеспечивается совместимость 
с БДЛ. но не соответствие БДЛ).

8.5.1 Идентификатор ЕРС URI для идентификаторов документов бизнес-транзакций
Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать чи­

стый ключевой идентификатор ЕРС URI, как указано в 8.1.1, в качестве идентификатора документа 
бизнес-транзакции во всех типах событий EPCIS. Всем документам, и совместимым с БДЛ. и соответ­
ствующим БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать схемы номера ЕРС, отличные от GDTI EPCIS ( u r n re p -  
с : i d : g d t i  :...) или GSRN EPCIS ( u r n : e p c : i d : q s r n :...) для идентификаторов документов бизнес- 
транзакций. если для этого нет веских причин. СЛЕДУЕТ использовать номера GDTI ЕРС в качестве 
идентификаторов документов бизнес-транзакций, только когда они были присвоены для обозначения 
бизнес-транзакции, а не физических документов, не связанных с какой-либо бизнес-транзакцией.

Все документы, и совместимые с БДЛ. и соответствующие БДЛ. НЕ ДОЛЖНЫ использовать какие- 
либо другие формы идентификатора URI для ЕРС. как указано в [91 (см. подробнее в 8.1.1).

П р и м е ч а н и е  (справочное) — Одно из предназначений Глобального идентификатора типа документа 
(GDTI) — идентифицировать документы бизнес-транзакции, такие как счета, заказы на поставку и т. п. Когда иден­
тификатор GDTI используется таким образом, он подходит для применения в качестве идентификатора документа 
бизнес-транзакции в EPCIS. Однако, многие корпоративные информационные системы используют другие типы 
идентификаторов для бизнес-транзакций, поэтому использование идентификатора GDTI не столь рекомендуемо, 
как номера SGLN для мест нахождения или другие типы номеров ЕРС для физических или цифровых обьектов. По 
этой же причине в 8.5.2 приведен вид идентификатора на основе номера GLN.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.5.2 Идентификаторы на основе номера GLN для идентификаторов документов бизнес- 
транзакций унаследованных систем

Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать иден­
тификатор на основе номера GLN. как указано ниже, в качестве идентификатора документа бизнес- 
транзакции во всех типах событий EPCIS.

Идентификатор URI на основе номера GLN. подходящий для применения в качестве идентифика­
тора документа бизнес-транзакции во всех событиях EPCIS ДОЛЖЕН принимать следующий вид:

u rn  : e p c g lo b a l : c b v : b t  : g l n :  t r a n s lD  

со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 16):

Т а б л и ц а  16

Компонент шаблона О писание

u r n :e p c g lo t4 i l . :c b v :b t : 21 знак: u, t .  п, . . . .  b. t. и : (двоеточие)
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Окончание таблицы 16

Компонент шаблона Описание

g in  : 13-значный Глобальный номер места нахождения (GLN). идентифицирующий 
бизнес-систему, в которой определяется компонент trar.aJO (идеыт^фика- 
еор_Докуиента_£изнес-Транэацин), за которым идет знак «двоеточие». Как 
правило, это «номер GLN стороны», который идентифицирует организацию, от­
ветственную за идентификатор документа бизнес-транзакции, или подразделе­
ние организации с независимой информационной системой подразделения

t r ans i t "
{ИДеНТИфИК/i ТОр_ 

Дикуы &игаБхзмес- 
Трамаацми}

Идентификатор документа бизнес-транзакции, который соответствует 1101. 
который не содержит знак «двоеточие». Данный идентификатор должен быть 
уникальным по отношению к другим идентификаторам, начинающимся с того 
же префикса

Идентификатор такого вида должен присваиваться владельцем того номера GLN. который заклю­
чен в идентификаторе. Владелец номера GLN может делегировать полномочия по присвоению новых 
идентификаторов другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил для обеспече­
ния глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.5.3 Частные и общеотраслевые имена URN для идентификаторов документов бизнес- 
транзакций

Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать част­
ные или общеотраслевые имена URN. как указано ниже, в качестве идентификатора документа бизнес- 
транзакции во всех типах событий EPCIS.

Частные и общеотраслевые имена URN, подходящие для применения в качестве идентификато­
ра документа бизнес-транзакции во всех событиях EPCIS. ДОЛЖНЫ принимать следующий вид:

urn:URNNamespace:** :bt.: transit' 
со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 17):

Т а б л и ц а  17

Компонент шаблона Описание

чьи : URNNantesp&ce: * * : Как указано в 8.1.2

b t.: Знаки Ь. и : (двоеточие)

f r an s I D
(идентификатор_ 

Дикуы&игаЕизмес- 
Траиаацми}

Идентификатор документа бизнес-транзакции, соответствующий требованиям 
[10] и правилам синтаксиса, установленным для зарегистрированного простран­
ства имен URN URUName Spa се, не содержащий знак «двоеточие». Такой иден­
тификатор должен быть уникальным по отношению к другим идентификаторам, 
начинающимся с того же префикса

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем пространства имен URN. Вла­
делец пространства имен URN можот делегировать полномочия по присвоению новых идентификато­
ров конечным пользователям или другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил 
для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.5.4 Указатели HTTP URL для идентификаторов документов бизнес-транзакций
Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать ука­

затель HTTP URL. как указано ниже, в качестве идентификатора документа бизнес-транзакции во всех 
типах событий EPCIS.
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Указатель HTTP URL, подходящий для применения в качестве идентификатора документа биз­
нес-транзакции во всех событиях EPCIS, ДОЛЖЕН принимать следующий вид:

http://(Subdomain.)Domain/*" /bt/transID

со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 18):

Т а б л и ц а  18

Компонент шаблона Описание

l i t . t р : /  /  iSubdomain. {Domain/ •  * / Как указано в 8.1.3

Ы-/ Знаки Ь. *. и / (дробная черта)

t l a n s i o
(идемтифика1op_Документа^ 
аиэнсс-Транаацяк)

Идентификатор документа бизнес-транзакции, соответствующий 
грамматическому правилу segment -n z , как указано в [1±. пункт 3.3] 
(помимо прочего, это означает, что t.ra ns ID  (идентификатор_ 
Документа_Биэнес-Трвнэац>!и) не может содержать знак «дроб­
ная черта»), и являющийся уникальным по отношению к другим иден­
тификаторам, начинающимся с того же префикса

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем интернет-домена Domain. Вла­
делец домена может делегировать полномочия по присвоению новых идентификаторов другим сторо­
нам. при условии соблюдения соответствующих правил для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.

8.6 Идентификаторы начальных/коночных пунктов (Source/Destination identifiers)

Идентификаторы начальных и конечных пунктов используются в элементах начального пункта 
source (начальный пункт) и конечного пункта destination (конечный пункт) (соответ­
ственно) параметра «на каком основании» в событиях EPCIS.

Документ, соответствующий БДЛ, ДОЛЖЕН использовать одну из трех форм идентификатора URI. 
указанных в настоящем подразделе для заполнения указанных выше полей в событиях EPCIS. Доку­
мент. совместимый с БДЛ. МОЖЕТ использовать одну из трех форм идентификатора URI. указанных в 
настоящем подразделе, либо МОЖЕТ использовать любой другой идентификатор URI. выполняющий 
общие требования, установленные в ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за исключением тех идентифика­
торов URI, которые запрещены настоящим стандартом или предназначены для иных целей.

Всем документам, и совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать фор­
му идентификатора ЕРС URI. как указано в 8.6.1, если нет веских причин поступить по-другому.

8.6.1 Идентификаторы ЕРС URI для идентификаторов начальных/конечных пунктов
Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать

чистый ключевой идентификатор ЕРС URI. как указано в 8.1.1. для заполнения элементов source 
(начальный пункт) и destination (конечный пункт) во всех типах событий EPCIS. Всем 

документам, и совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать эту форму, если 
нет веских причин поступить по-другому.

И документам, совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать схемы 
номеров ЕРС. отличные от номера SGLN ЕРС (urnrepc: id: sgin:...) для идентификаторов началь- 
ного/конечного пункта, если для этого нет веских причин.

Все документы, и совместимые с БДЛ. и соответствующие БДЛ. НЕ ДОЛЖНЫ использовать какие- 
либо другие формы идентификатор URI для ЕРС. как указано в /9 /(см. подробнее в 8.1.1).

8.6.2 Частные и общеотраслевые имена URN для идентификаторов начальных/конечных 
пунктов

Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать част­
ные или общеотраслевые имена URN. как указано ниже, для заполнения полей source (начальный 
пункт) и destination (конечный пункт) во всех типах событий EPCIS. Однако, и докумен­
там. совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора 
ЕРС URI (см. 8.6.1). если нет веских причин поступить по-другому. См. 8.1, где приводятся общие по­
ложения относительно использования частных и общеотраслевых идентификаторов URI.
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В дополнение к частным и общеотраслевым формам имен URN в соответствии с 8.4.2. частные 
и общеотраслевые идентификаторы URI. подходящие для заполнения полей source (начальный 
пункт) и destination (конечный пункт), во всех типах событий EPCIS ДОЛЖНЫ принимать 
следующий вид:

urn: (JHNNamespace:* * : sd: Locid 
со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 191:

Т а б л и ц а  19

Компонент шаблона Описание

иен: иннКзвтарасе: * * : Как указано в 8.1.2

sd: Знаки a. d и : (двоеточие)

L o c id
(Идентифнкатор_ 
Мес га_ Нахождения)

Идентификатор места нахождения, который соответствует требованиям (101 
и правилам синтаксиса, установленным для зарегистрированного пространства 
имен URN ORUNomespace, не содержащий знак «двоеточие». Такой идентифика­
тор должен быть уникальным по отношению к другим идентификаторам, начинаю­
щимся с того же префикса

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем пространства имен URN. Вла­
делец пространства имен URN может делегировать полномочия по присвоению новых идентификато­
ров конечным пользователям или другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил 
для обеспечения глобальной уникальности.

8.6.3 Указатели HTTP URL для идентификаторов начальных/конечных пунктов
Документ, совместимый с БДЯ. или документ, соответствующий БДЯ. МОЖЕТ использовать ука­

затель HTTP URL. как указано ниже, для заполнения полей source (начальный пункт) и des­
tination (конечный пункт) во всех типах событий EPCIS. Однако, и документам, совместимым 
с БДЯ. и соответствующим БДЯ. СЛЕДУЕТ использовать форму идентификатора ЕРС URI (см. 8.6.1), 
если нет веских причин поступить иначе. См. 8.1, где приводятся общие положения относительно ис­
пользования идентификаторов HTTP URL.

В дополнение к форме указателя HTTP URL в соответствии с 8.4.3. указатель HTTP URL. подходя­
щий для заполнения полей source (начальный пункт) и destination (конечный пункт), 
во всех типах событий EPCIS ДОЛЖЕН принимать следующий вид:

http://(Subdomain.]Domain/**/sd/SourceOrDestId 
со следующими компонентами шаблона (т . таблииу 201:

Т а б л и ц а  20

Компонент шаблона Описание

http: / / (Subdc-naln. Как указано в 8.1.3

sd/ Знаки s. d и / (дробная черта)

S o u ic e O iD e a ild Идентификатор места нахождения, соответствующий граммати­
ческому правилу segment-nz. как указано в [11_, пункт 3.3] (помимо 
прочего, это означает, что компонент Locid не может содержать знак 
«дробная черта»), и являющийся уникальным по отношению к другим 
идентификаторам, начинающимся с того же префикса

Идентификаторы такого вида должны присваиваться владельцем интернет-домена Domain. Вла­
делец домена может делегировать полномочия по присвоению новых идентификаторов другим сторо­
нам, при условии соблюдения соответствующих правил для обеспечения глобальной уникальности.

8.7 Идентификаторы преобразования (Transformation identifiers)

Идентификаторы преобразования заполняют поле transtormaticnID (идентификатор 
Преобразования) в событиях EPCIS Transformatior.Event (Событие с Преобразова-
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нием). Формы идентификатора URI для идентификаторов преобразования приведены ниже. Документ, 
соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН использовать одну из четырех форм идентификатора URI. указан­
ных в настоящем подразделе, для заполнения поля transformationlD (идентификатор 
Преобразования) в событиях EPCIS TransformationEvent (Событие с Преобразова­
нием) . для любого соответствующего поля, значение которого отлично от нуля. Документ, совместимый 
с БДЛ. МОЖЕТ использовать одну из четырех форм идентификатора URI, указанных в настоящем под­
разделе. либо МОЖЕТ использовать любой другой идентификатор URI. выполняющий общие требо­
вания. установленные в ГОСТ Р 59167—2020. пункт 6.4. за исключением тех идентификаторов URI. 
которые запрещены настоящим стандартом или предназначены для иных целей.

8.7.1 Идентификаторы ЕРС URI для идентификаторов преобразования
Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать чи­

стый ключевой идентификатор ЕРС URL, как указано в 8.1.1. для заполнения поля transforma- 
tionlD (идентификатор Преобразования) в событиях EPCIS Transtormatior.Event 
(Событие с Преобразованием).

Всем документам, и совместимым с БДЛ. и соответствующим БДЛ. НЕ СЛЕДУЕТ использовать 
схемы номера ЕРС. отличные от номера GDTI ЕРС (urn:ерс: idigdtr:...) для идентификаторов 
преобразования, если для этого нет веских причин. Номер GDTI ЕРС СЛЕДУЕТ использовать в каче­
стве идентификаторов преобразования, только когда они были присвоены для обозначения преобразо­
вания, а не физического документа, не связанного с преобразованием.

Все документы, и совместимые с БДЛ. и соответствующие БДЛ. НЕ ДОЛЖНЫ использовать какие- 
либо другие формы идентификатора URI для ЕРС. как указано в [91 (см. подробнее в 8.1.1).

П р и м е ч а н и е  — Одно из предназначений Глобального идентификатора типа документа (GDTI) — иденти­
фицировать документы бизнес-транзакций, такие как заказы на производство, которые могут соответствовать пре­
образованиям один к одному. Когда идентификатор GDTI используют таким образом, он подходит для применения 
в качестве идентификатора преобразований в EPCIS. Однако, многие корпоративные информационные системы 
применяют другие типы идентификаторов для преобразований, поэтому использование идентификатора GDTI не 
так желательно, как номера SGLN для идентификации мест нахождения или другие типы номеров ЕРС для физи­
ческих или цифровых объектов. По этой же причине в 8.7.2 приведен вид идентификатора на основе номера GLN.

8.7.2 Идентификаторы на основе номера GLN для идентификаторов преобразования унас­
ледованных систем

Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать иден­
тификатор на основе номера GLN. как указано ниже, для заполнения поля transf ormationlD 
(идентификатор Преобразования) события EPCIS TransformationEvent (Событие с 
Преобразованием).

Идентификатор URI на основе номера GLN ДОЛЖЕН принимать следующий вид.

urn :epcglobal :cbv: xtorm: gin :xform!D 
со следующими компонентами шаблона (см. таблицу 21):

Т а б л и ц а  21

Компонент шаблона Описание

urn  :ep cg lo ba  1.: efcv: x lo rrr.: 24 знака: - ,  i ,  л ...... r ,  m и : (двоеточие)

gin: 13-значный Глобальный номер места нахождения (GLN). идентифициру­
ющий бизнес-систему, в которой определяется компонент x ' or ml D (Нден- 
ггфнса тор_ пр&с&разоа а иля _п<э_Форые), за которым следует знак 
«двоеточие». Как правило, это «номер GLN стороны», который идентифи­
цирует организацию, ответственную за идентификатор преобразования, или 
подразделение организации с независимой информационной системой под­
разделения

x l ocml P
(чд &нтифи к  a r-i>p_
Преобрasoааиия_uo_Форме)

Идентификатор преобразования, соответствующий (101. который не содер­
жит знак «двоеточие». Данный идентификатор должен быть уникальным по 
отношению к другим идентификаторам, начинающимся с того же префикса
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Идентификатор указанной формы должен присваиваться владельцем того номера GLN. который 
заключен в идентификаторе. Владелец номера GLN может делегировать полномочия по присвоению 
новых идентификаторов другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих правил для обе­
спечения глобальной уникальности.

8.7.3 Частные и общеотраслевые имена URN для идентификаторов преобразования
Документ, совместимый с БДЯ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать част­

ные и общеотраслевые имена URN. как указано ниже, для заполнения поля transiormationID 
(идентификатор Преобразования) события EPCIS TranstormationEver.t (Событие с 
Преобразованием).

Частные и общеотраслевые имена URN ДОЛЖНЫ принимать следующий вид:

игл: URNNamespace: * * : xtorrn: transit 
со следующими компонентами шаблона (ал. таблииу 22):

Т а б л и и а  22

Компонент шаблона Описание

u rn :  URNNanespaOe: * •  : Как указано в 8.1.2

x io rm : Знаки х. I, о. с, я. и : (двоеточие)

x lo rm lD
(идеьтификатор_
ПреоОразоьания_по_
Форме)

Идентификатор преобразования, соответствующий требованиям 1101 и пра­
вилам синтаксиса, установленным для зарегистрированного пространства имен 
URN URNNamespace, не содержащий знак «двоеточие». Такой идентификатор 
должен быть уникальным по отношению к другим идентификаторам, начинаю­
щимся с того же префикса

Идентификаторы указанной формы должны присваиваться владельцем пространства имен URN. 
Владелец пространства имен URN может делегировать полномочия по присвоению новых идентифика­
торов конечным пользователям или другим сторонам, при условии соблюдения соответствующих пра­
вил для обеспечения глобальной уникальности.

8.7.4 Указатели HTTP URL для идентификаторов преобразований
Документ, совместимый с БДЛ. или документ, соответствующий БДЛ. МОЖЕТ использовать указа­

тель HTTP URL, как указано ниже, для заполнения поля transtormationID (идентификатор 
Преобразования) событий EPCIS Transformatior.Event (Событие с Преобразованием).

Указатель HTTP URL ДОЛЖЕН принимать следующий вид:

http: /  /  [Subdomain.) Dom ain/* * / x t o r m / x f o r m I D  

со следующими компонентами шаблона (ал. таблииу 23):

Т а б л и ц а  23

Коыпоиемт шаблона Описание

h t tp : / / ( S u b d o m a in .1 D o m a in /» */ Как указано в 8.1.3

x io rm / Знаки х. 1, о, г. m и / (дробная черта)

xformID Идентификатор преобразования, соответствующий грамматиче­
скому правилу segm ent-л ^ . как указано в [_Ц. подраздел 3.3] (по­
мимо прочего, это означает, что x io rm 13 не может содержать знак 
«дробная черта»), и являющийся уникальным по отношению ко всем 
другим идентификаторам, начинающимся с того же префикса

Идентификаторы указанной формы должны присваиваться владельцем интернет-домена Domain. 
Владелец домена может делегировать полномочия по присвоению новых идентификаторов другим сто­
ронам при условии соблюдения соответствующих правил для обеспечения глобальной уникальности.

П р и м е ч а н и е  — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным шаблоном приведен 
в подразделе 11.2.
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8.8 Лексикон идентификаторов событий

Идентификатор события может заполнять поле eventID (идентификатор События) со­
бытия EPCIS. Когда событие EPCIS включает поле eventID (идентификатор События). иден­
тификатор в указанном поле должен быть глобальным уникальным идентификатором (отличным от 
идентификатора события какого-либо иного события EPCIS. создаваемого любой участвующей сторо­
ной). Следует отметить, что событие EPCIS не обязательно включает идентификатор события.

Документы, соответствующие БДЛ. ДОЛЖНЫ использовать форму идентификатора URI. приве­
денную в 8.8.1. для заполнения поля eventID (идентификатор События) событий EPCIS для 
любого указанного поля со значением, отличным от нулевого. Документ, совместимый с БДЛ. МОЖЕТ 
использовать форму идентификатора URI. установленную в 8.8.1. или МОЖЕТ использовать любой 
иной идентификатор URI, отвечающий общим требованиям, указанным в ГОСТ Р 59167—2020. пункт 
6.4, за исключением тех идентификаторов URI. которые запрещены настоящим стандартом или пред­
назначены для иных целей.

8.8.1 Универсальные уникальные идентификаторы (UUID) URI для идентификаторов со­
бытий

Документ, соответствующий БДЛ. ДОЛЖЕН, а документ, совместимый с БДЛ. МОЖЕТ использо­
вать идентификатор UUID версии 1 или версии 4 по форме идентификатора URI в соответствии с [13] 
для заполнения полей eventID (идентификатор События) в любом событии EPCIS. где данное 
поле не пропущено.

Пример —  <eventID>urn:uuid:f81d4fae-7dec-lld0-a765-00a0c91e6bf6</eventID>

9 Мастер-данные предметов торговли

Настоящий раздел устанавливает атрибуты мастер-данных, которые могут быть использованы 
для описания идентификатора предмета торговли, присутствующего в параметре «что» события EPCIS, 
включая поля ЕРС. идентификатора родителя (parentlD), ЕРС на уровне класса (ЕРС Class). Различ­
ные идентификаторы предметов торговли используются на разных уровнях идентификации предметов 
торговли. Любой атрибут мастер-данных, определенный в БДЛ для идентификаторов предметов тор­
говли. устанавливает один или несколько из следующих трех уровней идентификации, которые приме­
нимы для данного случая (см. таблицу 24).

Т а б л и ц а  24

Уровень
идентиф икации

О писание Типовой идентиф икатор
Идентиф икатор, 
используемый 

в собы тии EPCIS

Trade item-level 
(уровень 
предмета 
торговли)

Атрибут мастер-данных, который применим 
ко всем экземплярам данного предмета тор­
говли. Поскольку предметы торговли обычно 
идентифицируют с помощью номера GTIN, это 
часто называют «уровнем GTIN»

u r n :e p c : id p a t : 
a g t in : 0614141. 
112346.»

ЕРС Class (ЕРС на 
уровне класса)

Lot-level
(уровень
серии)

Атрибут мастер-данных, который применим ко 
всем экземплярам данного предмета торговли 
в рамках определенной партии или серии

и гп :е р с :с 1 л в з : 
I g t i n : 0614141. 
112345.1.123

ЕРС Class (ЕРС на 
уровне класса)

Instance-level
(уровень
экземпляра)

Атрибут мастер-данных, который применим к 
конкретному экземпляру предмета торговли

u in  :e p c : id :  
a g t In :0614141. 
112346.400

ЕРС
Parent ID (Иденти­
фикатор родителя)

Документ, соответствующий или совместимый с БДЛ. МОЖЕТ включать любые атрибуты мастер- 
данных. указанные в настоящем подразделе, в сегменте мастер-данных заголовка EPCIS с учетом 
ограничений, установленных в других частях настоящего подраздела. Атрибуты мастер-данных, ука­
занные в настоящем подразделе, также могут быть использованы в документе мастер-данных EPCIS 
или в ответе на запрос мастер-данных EPCIS. Документ, соответствующий БДЛ или совместимый с 
БДЛ. МОЖЕТ включать любые атрибуты мастер-данных уровня серии или уровня экземпляра, указан-
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ные в настоящем подразделе, в сегменте мастер-данных уровня экземпляра события EPCIS, но НЕ 
ДОЛЖЕН включать атрибуты уровня предмета торговли в сегмент мастер-данных уровня экземпляра.

В случае, когда атрибут мастер-данных, указанный в настоящем подразделе, используется в сег­
менте мастер-данных заголовка EPCIS, в документе мастер-данных EPCIS или в ответе на запрос ма­
стер-данных EPCIS. каждый такой атрибут относится к конкретному указанному идентификатору и ко 
всем соответствующим идентификаторам нижнего уровня. Например, атрибут мастер-данных, указан­
ный для идентификатора уровня предмета торговли и г  г .: ерс: i dpa t:sgtin:0614141.11234S.*, 
также будет относиться к идентификаторам уровня серии и уровня экземпляра, имеющим тот же са­
мый номер GTIN. Атрибут мастер-данных, указанный для идентификатора уровня серии urn:ерс: 
class: lgtin: 0614141.112345.L123, также будет относиться к идентификаторам уровня экзем­
пляра, имеющим те же самые номера GTIN и серии.

В случае, когда атрибут мастер-данных, указанный в настоящем подразделе, используется в сег­
менте мастер-данных заголовка EPCIS. он относится ко всем идентификаторам, появляющимся в лю­
бом поле ЕРС или Quant it yElement {Элемент Количество) в рамках данного события.

9.1 Наименования атрибутов мастер-данных предметов торговли

В сегменте мастер-данных заголовка EPCIS. в документе мастер-данных EPCIS или в ответе на 
запрос мастер-данных EPCIS атрибут мастер-данных указывается в виде пары наименование/значе- 
ние. Наименование каждого атрибута мастер-данных предмета торговли, указанного в настоящем под­
разделе. состоит из следующего идентификатора пространства имен:

urr.: epcgiobal: cbv: rr.da,
за которым следует знак (#), за которым следует местное наименование, в соответствии с 9.2.

В сегменте мастер-данных уровня экземпляра события EPCIS атрибут мастер-данных указывает­
ся в виде элемента XML. Наименованием элемента является XMLQname. пространством имен которо­
го является тот же самый указанный выше идентификатор пространства имен, а местным наименова­
нием которого является местное наименование в соответствии с 9.2.

Пример — Отображение атрибута se llB yD a te  (предедьная_Дата_Реаянэаини) в заголовке 
EPCIS, документе мастер-данных или ответе на запрос мастер-данных:
<V ocabu laryE lem en t " d * " u r n :е р с :c la s s : l g t i n :0614141 .012345 .L "2 3 ">

< a t t r ib u te  " d * " u r n : e p c g io b a l: c b v :m d a H s e llB y D "te "> 2 0 1 6 -0 3 -1 5 < /a ttr ib u te >  
< /V o cab u la ryE le m e n t>

Отображение этого же атрибута в сегменте мастер-данных уровня экземпляра события:

< e p c is : EPCISDocument xm l n s : cbv  "d=*" u rn  : e p c g io b a l: c b v : "d a "  ...>

KObJectEvent>

< Q u an tityE lem en t>
< epcC lass>u rn : e p c : c la s s : l g t i n :0614141 .012345 .L123</epcC lass>

< /Q u a n t it yE lem ent>

< ilm d>
< cbvm d :se llB yD a te> 201 6 -0 3 -15 < /cb vm d :se llB yD a te >

< /ilm d >

< /O b je c tE v e n t>

< /e p c is : EPCISDocument>

9.2 Атрибуты мастер-данных предметов торговли

В таблицах 25—31 ниже указаны атрибуты мастер-данных, которые могут быть использованы для 
описания идентификатора предмета торговли.

Значение столбца ‘Уровень" определяется следующим образом:
- предмет торговли: атрибутом мастер-данных является атрибут на уровне предметов торговли, 

как указано в разделе 9:
- серия: атрибутом мастер-данных является атрибут на уровне серии, как указано в разделе 9;
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- экземпляр: атрибутом мастер-данных является атрибут на уровне экземпляра, как указано в 
разделе 9;

- предмет торговли или экземпляр: атрибутом мастер-данных является атрибут на уровне пред­
мета торговли или атрибут на уровне экземпляра, как указано в разделе 9. в зависимости от предмета 
торговли. Например. netWeight (вес Нетто» является атрибутом уровня предмета торговли для 
продукции с постоянным весом и атрибутом на уровне экземпляра для продукции с переменным весом,

- предмет торговли или серия или экземпляр: атрибутом мастер-данных является атрибут на 
уровне предмета торговли или атрибут на уровне серии или атрибут на уровне экземпляра, как ука­
зано в разделе 9. в зависимости от предмета торговли. Например, countryOfOrigin (страна 
Происхождения) может быть одинаковым для всех экземпляров предмета торговли производимого 
товара или быть одинаковым для всех экземпляров определенной серии, но отличаться от серии к се­
рии для рыбы, выловленной в территориальных водах различных юрисдикций, или отличаться для всех 
экземпляров рыбы, индивидуально выловленных в территориальных водах различных юрисдикций.

Атрибуты мастер-данных для каждого уровня приведены ниже в отдельных таблицах 25—31. 
Атрибуты мастер-данных, которые могут быть использованы на различных уровнях, по необходимости 
повторяются в нескольких таблицах. В рамках каждой таблицы атрибуты приведены в алфавитном по­
рядке.

9.2.1 Атрибуты мастер-данных предметов торговли — уровень предмета торговли
Следующие атрибуты могут быть использованы для описания идентификатора предмета торгов­

ли на уровне предмета торговли (GTIN) (см. таблицу 25).

Т а б л и ц а  25

М е с т н о е  и а и и е м о е а к и с  (п е р е в о д ! Тип О п и с а н и е У р о в е н ь

addl*. aonalTr аДеГ'.еп.- 
Ideniilicat.on 
(дополнительна»^ 
Иден: и ф и к а ц и я _  
Предмета Торговли)

Строка 
(от 1 до 80 
знаков)

Идентификатор предмета торговли, являющийся 
дополнительным к номеру GTIN.

Пример — 12345111111

Предмет
торговли

a d d l e l o n a l Ггade- 
IteaZdent iliei*. ю п Т у р е -  
COde
(код_Тила_
Д о п о л н и : е л ь н о й _  
И д е н т и ф и к а ц и и  
Предмета Торговли»

Код Код. обозначающий тип идентификатора, ис­
пользуемого для ■adrtition.ilTradeliercrden- 
tilicat.on (код_7ила _Дополмительной_ 
И д е н т и ф и к а ц и и П р е д м е т а Т о р п о в л и ) .

Перечень кодовых значений для данного атрибу­
та установлен в рамках GDSN; см.: http://apps.gsf. 
org/GDD/Pages/clDetails.aspx?semanticURN=um:gs1: 
gdd:cl:AdditionalTradeltemldentiricatmnTypeCode&rele 
ase=1

Пример — FDA_NDC_11

Предмет
торговли

o c u n i r y O I O r l g i n
(страна_Происхожденид)

Код Обозначает страну, откуда поставляется данный 
товар.

Перечень кодовых значений для данного атрибу­
та установлен в 114) в перечне двухбуквенных кодо­
вых значений Alpha-2: см. h t t p : / / w w w . ~ e o . o x g7 
: s o / countiy _eodes

Пример — UK {Великобритания)

Предмет 
торговли 
или серия 
или эк­
земпляр

descr i p t i o n S h C E t  
( К р а :кое_ О п и с а н и е  )

Строка 
(от 1 до 35 
знаков)

Краткое описание предмета торговли в свободной 
форме, которое гложет быть использовано для иден­
тификации предмета торговли в торговом предпри­
ятии.

Пример — Acme Red Widgets (изделие X 
красного цвета фирмы N)

Предмет
торговли

dosigeForreCype 
{ и п _ Ф о р ы ы_Дозир ов к и }

Строка 
(от 1 до 35 
знаков)

Физическое представление лекарственного сред­
ства. обозначающее форму лекарственного препа­
рата.

Пример — PILL (ТАБЛЕТКА)

Предмет
торговли
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Продолжение таблицы 25

Местное наименование (перевод) Тип Описание Уровень

dEa.ir.edWe.ight.
(СухСЙ_ЗеС)

Величина 
измерения 
(см. 9.2.4)

Вес предмета торговли с полностью слитой жид­
костью.

Например — 225 гр", Банка маринованных 
огурцов в уксусе.

Применяется к определенным блокам (класси­
фикационным групировкам) Глобальной класси­
фикации предметов торговли организации (Global 
trade item Classification. GCI) — предмет торговли, 
относящийся к блоку «Преимущественно продукты 
питания». Необходима привязка к соответствующей 
единице измерения.

Пример — см. 9.2.4

Предмет 
торговли 
или эк­
земпляр

C unuti Ot.a iName 
(фумкцио»шльное_ 
Нлииеиовлние>

Сгрока 
(от 1 до 35 
знаков)

Описывает использование продукции или услуги 
потребителем. Помогает уточнить классификацию 
продукции, связанной с номером GTIN.

Пример— Widget (изделие X)

Предмет
торговли

groasW elght
(в е е Б р у тто )

Величина 
измерения 
(см. 9.2.4)

Используется для идентификации веса брутто 
предмета торговли. Вес брутто включает все матери­
алы упаковки предмета торговли. На уровне поддона 
вес брутто предмета торговли включает вес самого 
поддона. Например «200гр». Значение — итого в 
фунтах, итого в граммах и т. д. Необходима привязка 
к соответствующей единице измерения.

Пример — см. 9.2.4

Предмет 
торговли 
или эк­
земпляр

rr>anufect.ureiG iTEade- 
ItemPat». у Name 
(иаимемовакие_Сторокы_ 
Про ха в ояи тел я _ 
Предметв_Торгоьли)

Строка (от 
1 до 200
знаков)

Информация о наименовании стороны — произ­
водителя предмета торговли.

Пример — Acaie C o rpo ra tion  (корпорация 
N)

Предмет
торговли

n e iC o n te n tO e a c r ip iаоп 
(опиеание_Количест»а_ 
Содержимого_ Нетто)

Строка (от 
1 до 500 
знаков)

Текст в свободном формате, описывающий коли­
чество предмета торговли, содержащегося в упаков­
ке. обычно в соответствии с указанным на этикетке.

Пример — 253 grams (253 грамма)

Предмет
торговли

net.Weight. 
(в е е Н е тто )

Величина
измерения
(см. 9.2.4)

Используется для идентификации веса нетто 
предмета торговли. Вес нетто исключает все упа­
ковочные материалы и относится ко всем уровням, 
кроме уровня потребительской единицы. Для уров­
ня потребительской единицы Вес нетто заменяют 
Содержимым нетто, которое может обозначать вес, 
размер, обьем. Необходима привязка к соответству­
ющей единице измерения.

Пример— см. 9.2.4

Предмет 
торговли 
или эк­
земпляр

la b e lD e a c r ip t io n  
(опиеание_иа_Этккетке1

Строка (от 
1 до 500 
знаков)

Дословное воспроизведение текста, приведенно­
го на этикетке товара с порядком изложения, иден­
тичным указанному на лицевой стороне упаковки 
товара. Может не совпадать с описанием номера 
GTIN. загруженным поставщиком в поле описания 
GTIN в cent GDSN.

Пример — Acme C o rpo ra tion  T in y  Red 
W idgets (Небольшие наделяя X красного 
цвета корпорация N ).

Предмет
торговли
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Окончание таблицы 25

М естное  наим енование (перевод) Тип О писание Уровень

regulatedProduct-Name
(регламентирОванмо«_
Н а и м е н ование_
Продукции)

Строка (от 
1 до 500 
знаков)

Предписанное, регламентируемое или обобщен- 
ное/родовое наименование продукции, описыва­
ющее подлинную природу изделия и являющееся 
достаточно точным для различения его от иных из­
делий в соответствии с нормами, принятыми в дан­
ной стране.

Пример — E p c ls tra  (регламентированное 
наименование продукции)

Предмет
торговли

S b t e n g t h D e s c r i p L i o n
(степемь_
Эффективности)

Строка (от 
1 до 500 
знаков)

Текст в свободном формате, описывающий сте­
пень эффективности активного(ых) ингредиента(ов) 
продукции.

Пример — 200mg/l 00mg (200мг/100мг)

Предмет
торговли

Lr а del temCescr i p i .  ю п
(описание_Предме?а_
Торговли}

Строка (от 
1 до 200 
знаков)

Понятное и пригодное к использованию описа­
ние предмета торговли, включающее товарный знак 
прочив дескрипторы. При заполнении информации 
по данному атрибуту, по возможности, избегают ис­
пользования сокращений, соблюдая при этом ра­
зумную длину. Этот элемент данных представляют в 
виде текста в свободном формате, который должен 
быть повторен на каждом из используемых языков 
и предварен соответствующим кодовым значением 
языка по [ 75]. Длина поля составляет 178 знаков. 
Оно должно содержать понятное описание предме­
та торговли без сокращений, чтобы облегчить обра­
ботку сообщения. Предприятия розничной торговли 
могут использовать данное описание в качестве ос­
новы для полного понимания таких характеристик 
товара, идентифицированного конкретным номером 
GTIN. как товарный знак. вкус, запах и пр.. необходи­
мых для занесения в их внутреннюю информацион­
ную систему.

Пример — GS1 Brand Вале I n v is ib le  S o lid  
Deodorant АР S t ic k  S p ring  Breeze (твердил 
дезодорант марки GS1 с весенним ароматом 
без видимых следов)

Предмет
торговли

9.2.2 Атрибуты мастер-данных предметов торговли — уровень серии
Следующие атрибуты могут быть использованы для описания идентификатора предмета торгов­

ли на уровне серии (см. таблицы 26—29).

Т а б л и ц а  26

М естное наим енование (перевод) Тип О писание Уровень

йен». BeloieDd'.e 
<дата_Реализации)

Дата Дата, до которой продукцию лучше всего ис­
пользовать или употребить. Является заявлени­
ем о качестве.

Пример — 2017-03-15

Серия

couni iyOfOr
(странв_Пр
оиехождемия)

Код См. описание в 9.2.1 Предмет 
торговли 
или серия 
или эк­
земпляр
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Продолжение таблицы 26

М естное наименование (перевод) Тип О писание Уровень

fa rm LLst
(::еречекь_длмкых_
еельокохозяЛ<:тьекногй_
предприятия)

Перечень дан­
ных о сельско­
хозяйственном 
предприятии

Перечень структур, описывающий информа­
цию о сельскохозяйственном предприятии

Серия

l i t s t  FreezeDAte 
(даТа_Перв оГо_ 
Замораживания)

Дата Дата первоначального замораживания, если 
она отличается от даты изготовления.

Пример — 2016-03-15

Серия

gEowingMethodCode
(код_Способа_
Выращивания)

Код Обозначает способ выращивания и куль- 
тивиации свежевыращенной продукции.

Перечень кодовых значений для данного 
атрибута установлен в рамках сети GDSN; (см.: 
http://apps.gs 1 .org/GDD/Pages/dDetaHs. aspx?se 
manticURN=um:gs1:gdd:d:GrowingMethodCode 
&retease=1)

Пример — HYDROPONIC (ГИДРОПОНИКА)

Серия

haEvestEnaDat е
(дата_Ококчания_Сбора_
Урожая)

Дата Обозначает дату окончания сбора урожая. 

Пример — 2016-03-15

Серия

h a rve s ts ta E L D a te  
(д о т а й а ч  ала_Сбора_ 
Урожая)

Дата Обозначает дату начата сбора урожая. 

Пример — 2016-03-15

Серия

ite m E x p ira ilo n D a te
(даТа_ОкончаНИЯ_СрОКа_
Годности)

Дата Дата, после которой продукцию не следует 
использовать или употреблять. Значение этого 
атрибута определяется контекстом конкретно­
го предмета торговли (например, в отношении 
продуктов питания он означает возможность 
возникновения прямого риска для здоровья, в 
случае употребления продукта после указанной 
даты, в отношении лекарственных препаратов 
он означает возможность возникновения опос­
редованного риска для здоровья, вытекающего 
из неэффективности препарата после указан­
ной даты). Также часто обозначается как «дата 
использования» или «дата максимального сро­
ка службы».

Пример — 2016-03-15

Серия

p ro du c t ionM ethod- 
FoiF ishAndSealoodCode 
(код_Способа_ 
Получения_Рыбы_и_ 
М оре-родуктоа)

Код Код, обозначающий способ выращивания/ 
культивирования рыбы. Перечень кодовых 
значений для данного атрибута установлен в 
рамках сообщений электронного обмена дан­
ными GS1; см. (http://apps.gs1.org/GDD/Pages/ 
clDetails.aspx?semanticURN=urn:gs1:gdd:d: 
ProductionMethodForFishAndSeafoodCode&relea 
se=1).

Пример — AQUACULTURE (КУЛЬТИВИРО­
ВАНИЕ ВОДНЫХ ОРГАНИЗМОВ)

Серия

s e llb y D a te  
(-редел е.ная_Дата_ 
Реализации)

Дата Дата, не позднее которой товар должен быть 
реализован.

Пример — 2017-03-15

Серия
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Окончание таблицы 26

Местное наименование (перевод) Тип Описание Уровень

st. ox .sgeSt'ax.eCciie
{код_Состоякия_
Хранения)

Код Код. обозначающий, был ли указанный товар 
ранее заморожен.

Перечень кодовых значений для данного 
атрибута установлен в рамках сообщений элек­
тронного обмена данными GS1 (см. hltpJ/apps. 
gs1.org/ GDD/Pages/dDetails. aspx?semanticUR- 
N=um:gs 1:gdd:cl:StorageStateCode&release= 1).

Пример — P re v io u s ly  Frozen (Ранее 
заморожен)

Серия

un lo ad ! ngPor *.. 
(пор? Р азгрузки )

Кодовое значе­
ние по класси­
фикатору UN 
LOCODE

Обозначает порт, в котором товары были раз­
гружены с морского судна, на котором их пере­
возили.

Значение данного атрибута определяется в 
пользовательском лексиконе П61. поддержива­
емом Европейской экономической комиссией 
ООН (см. http://vrww.unece.org/cefa cl/Jocode/ 
wetcome.html).

Пример — DE BRV

Серия

vesse lC u tch  
In to rra .e tio n L ls t 
(перечень_ Данных_пс._ 
Вылоьу_Судном)

Информацион­
ный перечень 
по вылову суд­
ном

Перечень структур, описывающих информа­
цию по вылову судном

Серия

Значение vesselCatchIr.formatior.List (перечень Данных по Вылову Судном) 
включает один или несколько элементов, называемых vesselCatchlr.f ormatior. (данные по 
Вылову Судном), которые содержат следующие подэлементы (см. таблицу 27).

Т а б л и ц а  27

Лопе (перевод) Тип Описание

v e s s e llD
(идентяфККвтОр_Судна)

Строка Идентификатор судна. 

Пример — DE-X-1234

vesselName 
(маямемооание_Судна)

Строка Наименование судна. 

Пример — HMS Gena

oatchA rea
(рыбопромысловый
Район)

Код Код. обозначающий рыбопромысловый район, в котором продукция 
была выловлена.

Перечень кодовых значений для данного атрибута установлен в 
рамках продовольственной и сельскохозяйственной организации ООН 
(см. (171 httD://wvM.fao.ora/Tisherv/area/search/en).

Пример — 37.2

lishingGeaxTypeCode 
{код  Типа_Орудий_ 
Ловз)

Код Код. обозначающий тип орудий лова, использованных в рыбном 
промысле.

Перечень кодовых значений для данного атрибута установлен 
в рамках продовольственной и сельскохозяйственной организации 
ООН (см. [181 flD:/i‘ftD.fao.ora|,FI/DOCUMENTi'cwD1,handboo)c/annex/ 
AnnexM1fishinggear.pdf).

Пример — ТМ

Значение farmList (перечень Данных Сельскохозяйственного Предприятия) 
включает один или несколько элементов, называемых farm (сельскохозяйственное 
Предприятие). которые содержат следующие подэлементы (см. таблицу 28):
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Т а б л и ц а  28

П опе (перевод) Тип О писание

Га гтЫ епО П С аИ  or. 
(иденгифик<щия_ 
С ельскохозяйственны е^ 
Предприятия)

Строка Идентификатор для сельскохозяйственного предприятия. 

Пример — urn: ерс: i d ; a g in : 061414.00001.0

1 armlder.». lf ic a t  ionTypeCode 
(код_Тиг./а_Идектификации_ 
С ельскохозяйственного^ 
Предприятия)

Код Тип la r ir ld e n t  LUcat io n  (идентификаиия_ 
Сельскохоэяйственмого_Предприятия)

Пример — EPC-GLN

Перечень кодовых значений для поля tarmldentificationTypeCode (код Типа 
Идентификации Сельскохозяйственного Предприятия) (см. таблицу 29):

Т а б л и ц а  29

Код О писание

EPC-GLN Идентификатором является Глобальный номер места нахождения GS1 (GLN). представлен­
ный в форме идентификатора GLN ЕРС URI

9.2.3 Атрибуты мастер-данных предметов торговли — уровень экземпляра
Следующие атрибуты могут быть использованы для описания идентификатора предмета торгов­

ли на уровне предмета торговли (уровне GTIN) (см. таблицу 30):

Т а б л и ц а  30

М естное
наименование

Тип О писание Уровень

count ryOCOt tg m  
(страна_ 
П р о и с х о ж д е н и я )

Код страны См. описание в 9.2.1 Предмет торговли или 
серия или экземпляр

atainedWeigliL
(сухой_5ес>

Измерение См. описание в 9.2.1 Предмет торговли или 
экземпляр

qrosbWeight
( в е с Б р у т т м )

Измерение См. описание в 9.2.1 Предмет торговли или 
экземпляр

jo».Nv.rabei
(момер_Серии>

Строка 
(от 1 до 20 
знаков)

Отличительная комбинация цифр и/или 
букв, на основе которой возможно установить 
полную историю изготовления, переработки, 
упаковки, кодирования и распределения пар­
тии.

Пример — АВС123

Экземпляр

net-MeigM.
( в е с Н е т т о )

Измерение См. описание в 9.2.1 Предмет торговли или 
экземпляр

9.2.4 Значения типа измерение
Каждое значение типа Measurement (Измерение > представляет собой структуру, состоящую 

из следующих подэлементов (см. таблицу 31):

52



ГОСТ Р 59168—2020

Т а б л и ц а  31

Попе (перевод) Тип Описание

(гедзигек.ем
(измерение)

Десятичное
число

Числовое значение измерения

ire а в и г ек.е п tX  п .  t  Соае 
t код_Епимицы_ 
Измерение)

код Единица измерения для данного измерения.
Перечень кодовых значений для данного атрибута содержится 

в Рекомендации 1М?20 Еврооейской экономической комиссии ООН 
(см. http://mvw.unece.org/cefacl/recommendations/rec_index.html 17911

Пример — Когда значение типа Measurement (Намерение) появляется в мастер-данных уров­
ня экземпляра, оно принимает представленную ниже форму. В данном примере атрибутом является 
netW eight (вес_Нетто) со значением 3,5 кг.

<llmd>
<cbvjsd: ле tWeigh t measuremen tVnl tCo"e*""GM~>3. 5</cbvmd: ne tWeight>

</llmd>
Когда значение типа Measurement (Измерение) появляется в документе мастер-данных EPCIS, 

в разделе мастер-данных заголовка документа EPCIS или в ответе на простой запрос мастер-данных 
EPCIS, оно принимает представленную ниже форму.

<а t  t r l b u  te  "d * " u r n : е р с : cbv :tada .net Wei "h t "Xm easurem ent 
aeasurem entU nl tCo»e*"»GM ">3. 5 < /m e a s u re m e n tX /a ttr lb u te >

10 Мастер-данные места нахождения и участвующей стороны
Настоящий подраздел описывает атрибуты мастер-данных, которые могут быть использованы для 

описания идентификатора физического места нахождения (location) или идентификатора участвующей 
стороны (party). Атрибуты мастер-данных физического места нахождения могут быть использованы 
для описания идентификатора места нахождения в случаях, когда последний служит для обозначения 
места считывания, производственного места назначения, начального или конечного пункта в EPCIS. 
Атрибуты мастер-данных участвующей стороны могут быть использованы в случаях, когда идентифи­
катор участвующей стороны служит для обозначения начального или конечного пункта в EPCIS.

Различные идентификаторы места нахоэедения могут обозначать место нахождения с различны­
ми уровнями детализации. Атрибуты мастер-данных, установленные в БДЛ. предназначены для ис­
пользования в отношении места нахождения на двух различных уровнях детализации:

- производственная территория (site): Физическое место нахождения, где расположена струк­
тура или группа структур (и/или участков). Примеры производственных территорий: распределитель­
ный центр, предприятие розничной торговли, больница и т. д.,

- производственная площадка (sub-sito): Определенное физическое место нахождения, входя­
щее в состав производственной территории.

Примеры производственных площадок: подсобное помещение торгового предприятия, торго­
вый зал предприятия розничной торговли, зона хранения склада и т. п.

Документ, соответствующий или совместимый с БДЛ. МОЖЕТ включать любые атрибуты мастер- 
данных. указанные в настоящем подразделе, в сегменте мастер-данных заголовка EPCIS с учетом 
ограничений, установленных в других частях настоящего подраздела. Атрибуты мастер-данных, ука­
занные в настоящем подразделе, также могут быть использованы в документе мастер-данных EPCIS 
или в ответе на запрос мастер-данных EPCIS. Документ, соответствующий БДЛ или совместимый с 
БДЛ. НЕ ДОЛЖЕН включать любые атрибуты мастер-данных, указанные в настоящем подразделе, в 
сегменте мастер-данных уровня экземпляра события EPCIS.

10.1 Наименования атрибутов мастер-данных места нахождения и участвующей стороны

В сегменте мастер-данных заголовка EPCIS. в документе мастер-данных EPCIS и в ответе на за­
прос мастер-данных EPCIS атрибут мастер-данных указывается в виде пары наименование/значение. 
Наименование каждого атрибута мастер-данных места нахождения/участвующей стороны, указанного 
в настоящем подразделе, состоит из следующего идентификатора пространства имен:

urn:epcglobal:cbv:mda.
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за которым следует знак номер (#). за которым следует местное наименование, в соответствии с 10.2.
Атрибуты мастер-данных site (производственная территория), sst (тип 

производственной площадки),ssa (характеристики производственной площадки) 
и ssd (сведения о производственной площадке) в виде исключения используют в каче­
стве разделителя знак «двоеточие» (:) вместо знака номер (#), для обеспечения обратной совместимо­
сти с лексикой по [4[ и более ранних версий.

10.2 Атрибуты мастер-данных места нахождения и участвующей стороны

В таблице 32 ниже приведены атрибуты мастер-данных, которые могут быть использованы для 
описания идентификатора физического места нахождения или участвующей стороны.

Если в столбце «Использование» таблицы 32 для атрибута мастер-данных указывается «место 
нахождения» («location»), документ, соответствующий или совместимый с БДЯ. МОЖЕТ использовать 
данный атрибут для описания идентификатора, появляющегося в любом из следующих полей события 
EPCIS:

- место считывания:
- производственное место назначения:
- начальный пункт, если типом начального пункта является locati on в соответствии с 7.4;
- конечный пункт, если типом конечного пункта является location в соответствии с 7.4.
Если в столбце «Использование» таблицы 32 для атрибута мастер-данных указывается «участву­

ющая сторона» («party»), документ, соответствующий или совместимый с БДЯ, МОЖЕТ использовать 
данный атрибут для описания идентификатора, появляющегося в любом из следующих полей события 
EPCIS:

-начальный пункт, если типом начального пункта является owning party (сторона 
собственник) или possessir.q party (сторона держатель) в соответствии с 7.4,

-конечный пункт, если типом конечного пункта является owning party (сторона 
собственник) или possessing party (сторона держатель) в соответствии с 7.4.

Документ, соответствующий или совместимый с БДЯ, НЕ ДОЛЖЕН использовать атрибуты ма­
стер-данных для описания идентификатора за исключением разрешенных случаев, указанных выше.

Т а б л и ц а  32

Местное наименование Тип Описание Использование

s i t e
(..роиэводетьемная_
территория)
(см. нижеуказанное при­
мечание)

Строка (от 
1 до 128 
знаков)

Идентифицирует производственную территорию, 
на которой присутствует место нахождения.

Для места нахождения производственной пло­
щадки — это идентификатор вышестоящего места 
нахождения.

Для места нахождения производственной терри­
тории — это ее идентификатор места нахождения.

Когда идентификатор места нахождения, к которо­
му данный атрибут мастер-данных относится, явля­
ется номером SGLN ЕРС. то атрибутом мастер-дан­
ных места нахождения производственной территории 
всегда является 13-разрядный номер GLN. основан­
ный на префиксе предприятия и ссылочных компо­
нентах места нахождения в указанном номере SGLN

Место нахож­
дения

s s t
(тяп_
проийьодС'гь*нкой_ 
илошадки)
(см. примечание ниже)

Список 
кодовых 
значений 
(см. 10.3.1)

Тип производственной площадки: описывает пер­
вичную функцию хозяйственной деятельности в ме­
сте нахождения производственной площадки. Ука­
занный атрибут мастер-данных применяется только 
к месту нахождения производственной площадки. 
Это значение выражается одиночным числовым ко­
довым значением (см. список кодовых значений в 
10.3.1).

Пример — Кодовое значение 201 указывает 
на то, что типом производственной площадки 
является «подсобное помещение»

Место
нахождения
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Продолжение  та б л и ц ы  32

Местное наименование Тип Описание Использование

saa
(XdpaK геристики_ 
производс т в е н н о * ^  
площадки» (см. при­
мечание ниже)

Список 
кодовых 
значений 
(см. 10.3.2)

Характеристики производственной площадки: 
дополнительно уточняют функцию хозяйственной 
деятельности места нахождения производствен­
ной площадки. Указанный атрибут мастер-данных 
применяется только к месту нахождения производ­
ственной площадки. Характеристики производствен­
ной площадки выражаются в виде перечня от нуля 
и более отделенных запятыми значений числовых 
кодовых значений (см. список кодовых значений в 
10.3.2).

Место
нахождения

Пример — Типом производственной площад­
ки является значение 203 (торговые залы), то 
характеристиками производственной площад­
ки «404, 412» дополнительно установлено, что 
данный идентификатор места нахождения 
соответствует торговому залу для продо­
вольственных товаров (характеристика 412), 
находящихся в замороженном виде (характери­
стика 404)

sad
(сведени?«_.._
п р о и з в о д с т в е н н о ^
площадке)
(см. примечание ниже)

Строка 
(от 1 до 128 
знаков)

Подробные сведения о производственной пло­
щадке: предоставляют дополнительную частную 
информацию. Указанный атрибут мастер-данных 
применяется только к месту нахождения производ­
ственной площадки.

Место
нахождения

Пример — Вместо такого распределения, 
при котором продукция находится на какой-то 
полке в подсобном помещении предприятия 
розничной торговли 123, участвующая сторо­
на может высказать пожелание обращаться 
к конкретной полке в подсобном помещении 
предприятия розничной торговли 123, напри­
мер, к полке № 4567. Атрибут мастер-данных 
для подробных сведений о производственной 
площадке предоставляет ключевой идентифи­
катор конкретной полки, например 4567

stcee t A d a r e s a O n e  
(перва в_строка_ 
п о ч т о в о т о а д р е с а )

Строка Первая строка адреса в свободной форме. Ука­
занная первая часть печатается на бумажном но­
сителе в качестве первой строки под именем адре­
сата.

Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона

Пример — Наименование улицы и уличный 
номер или название здания

Same
<нвименование_
места_или_стороны>

Строка Наименование места нахождения или участвую­
щей стороны, представленное в текстовом виде

Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона

s t r e e tAddressTwo 
{ втор а « _ с т р о к а _  
ПОЧТСВО!Оадресв)

Строка Вторая строка адреса в свободной форме. Ука­
занная вторая часть печатается на бумажном носи­
теле в качестве второй строки под именем адресата. 
Вторая строка адреса в свободной форме дополня­
ет первую строку адреса в свободной форме для 
размещения данных об участвующей стороне или 
месте нахождения

Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона
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Окончание тэолииы32

М естное наименование Тип О писание Использование

a t r e e L AddressTbrec 
(третья_ е т рохв_ 
почтоворо_адр«?са)

Строка Третья строка адреса в свободной форме. Указан­
ная третья часть печатается на бумажном носителе 
в качестве третьей строки под именем адресата.

Третья строка адреса в свободной форме, при 
необходимости, дополняет первую и вторую строку 
адреса в свободной форме

Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона

city
(город;

Строка Текст, указывающий название города Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона

at ate- 
(едииаца_
а д м и н и стративного_ 
деления)

Строка Одна из составных единиц национального ад­
министративного деления с федеральной формой 
управления

Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона

p o a t a l C o d e
(!:ОЧТОЬиЙ_ИНДеКС)

Строка Текст, указывающий почтовый индекс адресата Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона

count ryCode 
(код_Стрлны)

Строка Код alpha-2 по 114]. указывающий страну адресата Место нахож­
дения или 
участвующая 
сторона

latitude
<географическая_
широта)

Десятичное
число

Значение георгафической широты места нахож­
дения в градусах. Положительные числовые значе­
ния для северной широты и отрицательные число­
вые значения для южной широты

Место нахож­
дения

longitude
(географяческам_
долгота)

Десятичное
число

Значение географической долготы места нахож­
дения в градусах. Положительные числовые значе­
ния для восточной долготы и отрицательные число­
вые значения — для западной долготы

Место нахож­
дения

П р и м е ч а н и  е — Для обеспечения обратной совместимости с лексикой по /4/и более ранних версий, пол- 
ныенаименованияатрибутовз1Ье (произьодственная т е р р и . о р и я ) , s a t < ги:: п р о и з в о д с т в е н н о й  _ 
п л о щ а д к и ) , зав ( х а р а к т е р и с т и к и_производственной_площадк и) и n s d  (сведенин_о_ 
произ в о д с т в е н к о й  площадке) выражены отличным способом (см. 10.1).

10.3 Значения в перечне номеров мастер-данных места нахождения

В следующем подраздело указаны значения в перечне номеров для типов производственной пло­
щадки и характеристик производственной площадки.

10.3.1 Тип производственной площадки (Sub-Site Туре)
Значением атрибута мастер-данных «тип производственной площадки» (Sub-Site Туре) для иденти­

фикатора места нахождения, если он имеется. ДОЛЖНО быть одно из кодовых значений из таблицы 33.

Т абп  и и а 33 — Значения атрибута мастер-данных «тип производственной площадки»

Кодовое
значение

Краткое описание О пределение

201 Подсобное помеще­
ние (Backroom)

Помещение торгового предприятия (всех видов: торговое предприятие 
со специализированным ассортиментом и т. п.), используемое для разме­
щения продукции до момента ее покути или перемещения в помещение 
торгового зала
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Окончание таблицы 33

Кодовое
значение Краткое описание Определение

202 Зона хранения 
(Storage Area)

Участок, где продукция хранится в пределах территории для обеспече­
ния потребности в будущем.

Резервное складирование на стеллажах или складирование в штабе­
лях. Место нахождения, где продукция хранится до перемещения на пол­
ки в торговых проходах, где она будет доступна покупателю. В резервных 
ячейках может содержаться один или несколько поддонов с грузом, также 
как с множеством предметов торговли на каждом.

В предприятии розничной торговли также может быть вторичная зона 
хранения (может не находиться в том же месте фактически).

Потенциальная возможность более широкого использования и добав­
ления атрибутов, чтобы, при необходимости, проводить разграничения 
между зонами (зоной отозванной продукции, зоной карантина, зоной кон­
тролируемых веществ, зоной товаров временного хранения)

203 Торговый зал (Sales 
Floor)

Часть помещения торгового предприятия (всех форматов: торговое 
предприятие со специализированным ассортиментом и т. л.), где продук­
ция выставлена на обозрение покупателей для совершения покупки

207 Зона возврата про­
дукции (Returns Area)

Часть помещения торгового предприятия для хранения и накопления 
продукции, которая должна быть отправлена обратно поставщику, грузо­
отправителю или в место назначения

208 П роизводственная 
зона (Production Area)

Зона на территории предприятия, где осуществляется преобразование 
материалов и/или совокупности деталей с целью изготовления товаров, 
продукции или оказания услуг

209 Зона приемки 
(Receiving Area)

Участок на территории предприятия, где пребывающие товары выгру­
жаются и где проверяется их состояние и комплектность

210 Зона отгрузки 
(Shipping Area)

Участок на территории предприятия, где отгружаемые товары прове­
ряются на предмет их состояния и комплектности и загружаются в транс­
портное средство

211 Переходная зона тор­
гового зала (Sales Floor 
Transition Area)

Часть помещения торгового предприятия между двумя местами нахож­
дения (например, подсобным помещением и торговым запом) — исполь­
зуется только для места считывания

212 Зона самовывоза 
(Customer Pick-Up Area)

Часть помещения торгового предприятия для покупателей, забираю­
щих приобретенную продукцию

213 Площадка открытого 
хранения (Yard)

Зона снаружи основного помещения, используемая для временного 
складирования продукции (например, для прицепа или контейнера)

214 Контейнерная палу­
ба (Container Deck)

Зона на корабле, куда загружаются контейнеры

215 Грузовой терминал 
(Cargo Terminal)

Зона, где грузы могут перегружаться от одного груэоперевозчика дру­
гому. Грузовые терминалы обеспечивают зону взаимодействия между ви­
дами транспорта

251 Фасовочная зона 
(Packaging Area)

Зона на территории предприятия, где упаковывается продукция

252 Зона комплектации 
(Picking Area)

Зона на территории предприятия, где продукция комплектуется для 
выполнения заказа

253 Зона для лекарствен­
ных средств (Pharmacy 
Area)

Зона на территории предприятия, где хранятся, отпускаются и/или 
реализуются рецептурные препараты

299 Не определено 
(Undefined)

Любой тип производственной площадки, не идентифицированный в 
любом из приведенных значений
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10.3.2 Характеристики производственной площадки (Sub-Site Attributes)
Значение атрибута мастер-данных «характеристики производственной площадки» (Sub-Site 

Attributes) для идентификатора места нахождения ДОЛЖНО быть равно нулю или кодовому значению 
из следующей таблицы 34.

Когда значение атрибута мастер-данных «характеристики производственной площадки» переда­
ется как единая строка (в том числе, когда атрибут мастер-данных «характеристики производствен­
ной площадки» передается с использованием формы EPCISMasterDataDocumer.t (Документ 
Мастер-Данных EPCIS), указанной в ГОСТ Р 591671. эта строка ДОЛЖНА состоять из кодовых 
значений, разделенных запятыми, без начальных, конечных или внутренних пробелов; кроме того, ко­
довые значения ДОЛЖНЫ представлять собой возрастающую числовую последовательность, считы­
ваемую слева направо.

П р и м е ч а н и е  — Ограничение по использованию только возрастающей числовой последовательности га­
рантирует единый способ составления строки для заданного набора характеристик. Таким образом, упрощается 
обработка данных, например, при сравнении, имеют ли два идентификатора места нахождения идентичный набор 
характеристик производственной площадки.

Т а б л и ц а  34 — Значения атрибута мастер-данных «характеристики производственной площадки» (Sub-Site 
Attributes)

Koaoooi?
знамение Краткое описание Определение

401 Склад электронной 
техники (Electronics)

Определенная часть помещения торгового предприятия для хране­
ния продукции электронной техники, таких как телевизоры, DVD-плееры 
и т. п.

402 Холодильник (Cold 
storage)

Определенная часть помещения или помещение, где поддерживает­
ся температура выше точки замерзания воды, но ниже комнатной тем­
пературы

403 Полка (Shelf) Установленное внутреннее место нахождения для размещения про­
дукции

404 Морозильник (Frozen) Определенная часть помещения или помещение, где поддерживает­
ся температура замерзания воды или ниже

405 Зона свежей продукции 
(Fresh)

Определенная часть помещения или помещение, где поддерживает­
ся определенная температура и/или влажность для сохранения каче­
ства продукции

406 Склад продвижения 
товара (Promotion)

Определенная часть помещения или помещение, используемые для 
хранения специально приобретенной продукции

407 Торцевой стеллаж (End 
Сар)

Определенное место внутри торгового зала, как правило, в конце 
ряда, для демонстрации продукции

408 Контрольно-кассовый 
узел (Point of Sale)

Часть помещения предприятии розничной торговли, где производятся 
транзакции реализации

409 Охраняемая зона 
(Secunty)

Специально выделенное место внутри предприятия для сокращения 
непосредственного доступа к продукции

411 Отдел товаров обще­
го назначения (General 
Mdse)

Часть помещения торгового предприятия, где, как правило, непро­
довольственные товары, за исключением скоропортящихся, сухие ба­
калейные товары, а также санитарно-гигиенические и косметические 
средства выставлены в торговом предприятии на типовых полках.

Пример — Бытовые чистящие средства, бумажные салфет­
ки, стиральные порошки и репелленты

412 Отдел продовольствен­
ных товаров (Grocery)

Часть помещения торгового предприятия, где. как правило, продо­
вольственные товары выставлены в торговом предприятии на типовых 
полках.

Пример — Консервированные продукты, сельскохозяйствен­
ная продукция, мясо
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Продолжение таблицы 34

Кодовое
значение Краткое описание Определение

413 Пресс для утилизации 
коробок (Box Crusher)

Пресс для спрессовывания перерабатываемых материалов (напри­
мер. коробок из гофрированного картона, прокладочных листов и упако­
вочного материала)

414 Ворота для приемки и 
отправки (Dock/Door)

Одна или несколько дверей, через которые проходят грузовики или 
вагоны для загрузки (отправки) или выгрузки (получения). Используется 
для загрузки и разгрузки грузовых автомобилей и прицепов

415 Лента транспортера 
(Conveyor Belt)

Непрерывно движущаяся лента или поверхность, используемая для 
перемещения отдельных коробок или транспортирования объектов из 
одного места в другое

416 Участок обертывания 
поддонов (Pallet Wrapper)

Участок, где автоматически или вручную пластиковой пленкой обер­
тывают грузы на поддонах перед погрузкой с целью предотвращения 
повреждения продукции

417 Стационарное устрой­
ство считывания (Fixed 
Reader)

Стационарная компоновка места считывания (устройство считыва­
ния и антенны) для сбора данных ЕРС.

Пример — Место считывания в дверном проеме или на конвейере

418 Мобильное устрой­
ство считывания (Mobile 
Reader)

Нестационарная компоновка места считывания (устройство считыва­
ния и антенны) для сбора данных ЕРС.

Пример — Портативное устройство считывания или уста­
новленное на погрузчике

419 Стеллажи для хране­
ния (Shel(i'Storage)

Часть помещения в торговом зале, где хранится продукция, недоступ­
ная для покупателей, до перемещения для доступа покупателей

420 Зона возвращенной 
продукции (Returns)

Часть помещения торгового предприятия или распределительного 
центра розничной торговли для хранения и накопления продукции, ко­
торая должна быть отправлена обратно поставщику, грузоотправителю 
или в установленное место назначения

421 Подготовительный 
участок (Staging)

Часть помещения в распределительном центре или производствен­
ном здании, в которой используют ворота для приемки и отправки в це­
лях комплектования и проверки принимаемых и отправляемых грузов

422 Сборочный участок 
(Assembly)

Участок, где компоненты собираются вместе с образованием завер­
шенной продукции, соответствующей процессу

423 Участок зарезервиро­
ванных товаров(Lay- 
Away)

Часть помещения торгового предприятия для хранения и накопления 
зарезервированных товаров до момента, когда будет произведена окон­
чательная оплата и покупатели заберут товары

424 Раздаточное устрой­
ство (Dispenser)

Раздаточное устройство для таблеток, таблеток в виде капсул и кап­
сул, куда загружается нефасованная готовая продукция для выдачи до­
зировки по рецепту

425 Участок карантина 
(Quarantine)

Часть помещения в производственном, распределительном или тор­
говом объекте для хранения продукции, которая может быть непригодна 
для употребления до проведения последующего осмотра

426 Зона учетных препара­
тов (Controlled Substance)

Огражденная и запираемая часть помещения, где хранятся не под­
лежащие свободному обращению вещества, подлежащие учету фарма­
цевтические препараты, в ожидании отгрузки

427 Участок отозванной 
продукции (Recalled 
Product)

Часть помещения, где хранится отозванная продукция в ожидании от­
правки обратно производителю или назначенному производителем цен­
тру возвратов для последующей утилизации

428 Участок контроля каче­
ства (Quality Control)

Часть помещения, в которой любая продукция, не соответствующая 
стандартам качества, содержится в ожидании последующей оценхи
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Окончание таблицы 34

Кодовое
значение Краткое описание О п р е д е л е н и е

429 Печатный цех (Printing 
Room)

Часть помещения, где производится печать этикеток/ярлыков для 
товаров/коробо»'поддонов в распределительном центре или производ­
ственном предприятии.

Следует обратить внимание что. это значение касается процесса, 
где радиочастотная метка ЕРС кодируется в автономном режиме и за­
тем вводится в действие и связывается с определенной продукцией

430 Погрузочно-разгрузоч­
ная платформа (Loading 
Dock)

Придорожный участок для стоянки, частично отгороженный возвы­
шением. где загружаются и разгружаются грузовики, например, на пло­
щадке товарного склада

431 Входные ворота 
(Entrance Gate)

Пункт доступа транспорта к площадке открытого хранения или дру­
гой зоне прибытия

432 Выходные ворота (Exit 
Gate)

Пункт выезда транспорта с площадки открытого хранения или другой 
зоны выезда

433 Ворога (Gate) Пункт доступа транспорта на территории предприятия, специально 
не обозначенный как пункт входа или выхода

434 Точка верификации 
места считывания (Read 
Point Verification Spot)

Место, где положение обьекта. помеченного радиочастотной меткой, 
было верифицировано дополнительным считыванием радиочастотной 
метки с фиксированным местом нахождения. Точка верификации места 
считывания может быть использована, когда в рамках бизнес-процес­
са требуется сбор данных о текущем месте нахождения обьекта в не­
подвижном состоянии (как правило, с помощью мобильного устройства 
считывания)

11 Пример документации EPCIS
В последующих подразделах представлены примеры использования базовой деловой лексики.

11.1 Соответствующее БДЯ событие объекта с использованием типового лексикона

Далее представлен документ EPCIS, соответствующий БДЛ. в формате XML. содержащий одно 
событие с объектом, где соответствующие БДЛ идентификаторы используются для бизнес-этапа и со­
стояния. а номера ЕРС используются для всех значений пользовательского лексикона.

< ?xml versi"n-"l .0" encod.'“g-"UTF-8" starndit>"e-""*s"?>
<epc;.s: EPCISDoc-men'.

xml ns :epc's-'ut n:epcglobdl :epc.s : xs" : 1 "
xml ns : x" i-"h*. tp: //www.w3.org/2001/XMLSchema-inst a "oe"
creaUonDa"e-"200b-07-liril : JO: 47"CZ'V
s chemaVer sl"n""1* >

<EPC:S5oay>
<Event LiSL>

cObJectEvent >
<eventTime>2007-07-2feT21: <1:19Z</event.Tiar.e>

<record7ime>200 7-07-26Г21:41:1SZ</recoxdTime?
<eventT.meZone01 £ set. >-05: 00</fevent71meZone0l £set>

</-- Section 8.2.1 — EPC Identifier -->
<epc>urn: epe: id :sg*-in: 0614141.181335.234</epc>

</epcLlst>
</— Section 7.2.1 — BizStep (Бизнес-этап) -->
</— Sec/юл 7.2.2— Disposition (Состояние)-•>
<!-- Section 8.4.1 — EPC URI for Locations -->
<xeadPoint,>

<id>uri. :epc: id:sgln:06141<S1.00300.K/.d>
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<!— Section 8.4.1 —  ЕРС URI for Locations -•>
< b l2L u c d lio n >

< id > _ rn :e p o : id :3 g ln :0 6 l4 H 1 .0 0 J 0 0 .0 < / id >
< / b l  2LoCdL1 oIt>
</— Section 7.3.2— BTT ••>
<blzTx ar.s a c t io n

*.y "e - " ’u L ii: e p c g lo b a . :c b v :b t*  ''p o "> u rb :e p c : id r g d V i:0 6 1 4 1 4 1 .0o012. 1 2 34 < /b .zT idn 8a  :4 ic r .>  
< /b i2 T ta r.S a C t.0 fillS * .>

< /O bject.E vent >
< /S v e n tL ie t>

</EPCIS3ody>
< /e p c is : E?CrS0oc_irent>

11.2 Соответствующее БДЛ событие объекта с использованном указателей HTTP URL 
и частных или общоотраслевых имен URN

Далее представлен документ EPCIS, соответствующий БДЛ. в формате XML. содержащие одно 
событие объекта, иллюстрирующий использование указателей HTTP URL и частных или общеотрасле­
вых имен URN для значений пользовательского лексикона.

< ?xer. 1 version-": . 0" encodi’’g-"’UTF-8" j»i.dndalo"e-''"es"?>
<epcis:EPOISDocument

x K ln s :e p c " s - " u r n :e p c g la b a l:e p c is :x s " : 1" 
xm lftS :xn,i- " h t . t .p :  / /www. w i .a rg/2G 01/XM LScf.em a-.insta ''ee" 
or ed t jonD d"'e -"’2 0 0 b -0 7 - l 1T11: 80 : 4 T"0Z" 
dchemdVe г з 1‘•n’' "  1 ”  >

<EPCISBody>
<Event L .sL>

<Objeet Eve/iw>
<e*ver.trime>20C7-0 T-28T21: 4 l : 19Z</eventT.m e>
<reeozdTlrr.e>2007-07-26T2: : 41: 19Z</recoxdTime>
<ever.tTimeZoneCf 1 se t > -0 5 :00</event. T lm eZoneO fIse t>

</— Section 8 .2 .2 -■>
<!— Section 8.2.3 - >
< ep o h u p :  /  /e f lc la .e x d m c lg . eo m /u s fc /vu o a b /o b  \ /12 i<lb. L / c pc >

< /e p c L ie t>
< !-- Section 7.1.2 — BizStep (Бизнес-этап) -->
<!— Section 7.2.2 —  Disposition (Состояние)- •>
<!— Section 8.3.2 Location identifier (Идентификатор м е ста  нахождения)- •>
c re a d P o ln t >

C ld ^ u rr . : e x a m p le re p e ls : Id : lo c :w a ie h o u a e 2 3 < /id >
<!-- Section 8.3.3 Location identifier (Идентификатор места нахождения) -->
< b iz L o c a tio n >
< id > h t tp :  //e p c la .e x a m p le .c o m /u s e r /v o e a b u la r  ie s / lo c /a b c  . I2 3 4 b < /ld >  
c /b iz L o c a t ion>

< ! -  Section 8.4.4 -->
<Ь1 гТгаПзаСПОП

ty ^ e -^ u tn ie p e g lc b e -  :c b v :b t t . " p o " > h ttp :  / / t r a n s a c t  lo r..e x a m p le .c o m /p z o d -t.. io n /o id e  
<!-- Section 8.4.3 -->
< b i zTcansaet lo r.
</— Section 8.4.2 —  Legacy System В Т Identifier - •>
<Ы  zTransdCt.lon

,.y"e-"’utn:epcgloba. :ebv:btt :des"dv">utn:epcgLobal :cbv:bt.: U614141000029 : asr.l2 3 
4 b</bizTransact»or>>

< /b i zT ransact iO r.L l»b>
< /C b je c tE v e n t>

< /E v e n tL ls b >
</EPc:sBody>

< /e p c la : EPCISBocumer.o
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11.3 Событие, совместимое с БДЛ

Далее представлен документ EPCIS. совместимый с БДЛ. в формате XML. содержащий одно со­
бытие объекта. Соответствующие БДЛ идентификаторы ЕРС используются для физических объектов и 
мест нахождения, но поскольку для бизнес-этапов и состояний используются нетиповые идентифика­
торы. данный документ является совместимым с БДЛ. а не соответствующим БДЛ.

v e r s i " n - " l  .0 " er.cod i"g -"U ?F-8" з1апаа1С'” е - “ "ез"?>
<epc . s : EPCISDoc-ar.en*.

xm lns: e p c "s -"u tn :e p c g lo b e l: epc:.s: xs“ :1 "
xmlna : x " l  -"h*. tp://xww.w3.OEg/2001/XMiSchema-inst a"oe"
creatlonD a"e-"2Q O b-07-1 1Г11 :3 0 :47"0Z"
schemaVet з1 "п ""1 ">

<EPClS3ody>
<EventL i« t>

<Ob3ectEvent>
<eventTltrie>2Q07-0?-26T2l: 41: 19Z</event?.ime>

<teeordTime>2007-Q7-26T21:4 1 : l9Z</tec:ordT:.me>
<even’.Titr.eZoneOf ?set>-0b :Oo</eventT.meZoneo; Cset/- 

</-- Section 8.2.1 — EPC Identifier --> 
чере>игп:ерс :.d :sg tin :0614141 .18133b  . 234</epc>

< /e p cL is t>
<action>ADD</ac: ion>
<b lzS tep>urn: example: user vo ca r: Ы  2 31.ep: qua i  an t .m enc/b iz  Step >
<d lspos i t i o ii> tu .tp ://e p c  is ,  example .com /uaer/vocafc/d lsp /contan i-na ted< /d i3
<!— Section 8.3.1 — Locations
<readPoint>

<id > u rn : e p c : id :s g ln :0614141.00300.l< / id >
<!-- Section 8.3.1 — Locations -->
<bl.zI.ocat -on>

< id > u rn :e p c : . d : s g ln : 061 4141.00300.0</.id>
< /b izb o ca tio n >

</O bjectEver.t>
</ Event Li3t.>

</EPlISBody>
</apcis:EPCISDocument>

11.4 Мастер-данные места нахождения

Далее представлен документ EPCIS с мастер-данными, иллюстрирующий использование атрибу­
тов мастер-данных места нахождения, установленных в 8.6.

<?xml v e r a . " r , - " l . Q" encod-"g-"U ?F-8" s ta n d a lo "e -""e 3 "? >
<ерс i  amd: SFC1 SMa s t  e t Da t  aDocurr.en t

xm lna :epC i3"d -"uE n:epcg loba l:epc ls-m aat ееd a ta :x s " :1 " 
xmlna: x " i “ " h t t p : //«ww. w3. org /20C l /XMl-Schema-i n s ta 'c e ' 
з cbemaVer s i "  n "  " 1 "
e reationD a"e-"2U 0b-C 7-11211:30:4 7"0Z">

<EPClSBoay>
<V ocabu laryL ist>

<”/осаЬ-1аЕ у t  y "e - "u rn :e p c g lo b a l:e p c ia : v t ype:ReaaPo"nt">
</-- Section 10.— - Location Master Data Names -->
<VocahularyElement " d - " u rn :e p c : id :s g ln :0614141.0030".0">

<a11Гi bute
"d -"u rn :e p cg lo b a l:e b v :m d a : 3"te">0614141003006</at t r ib u te »

</- - Section 10.— - Location Master Data Names •■>
«VocdLularyElement "d -"u rn :e p c :id :s g ln :0 6 1 4 1 4 1 .0 0 3 0 ".1">

< e tt r ib u te
"d -"u rn :epcg loba l:ebv :m da :s"te "^06 l4141Q 03C 06< /a tt n b u te >

</-- Section 10.3.1 SST ••>
<a t t r ib u te  "d -"u in :e p c g .o b a l:c b v :m d a :"s t"> 2  0 8 < /a ttr.ib u te >
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</— Section 10.3.2 SSA ■•>
<att г lbute "’d-,'u£n:eprglobal :cbv:radd :',sa"'>422</et tr .ibuLe> 
«attribute "'d-''utn:epeglobal :cbv:mda:"sd">Line *1 at Manufacturing 

Plant К /at Lx ibut«>
</-- Section 10.— - Location Master Data Names
<Vocabul at yElament "ii-"urn:epc: La:egIn :0614141.0030". 2">

« a t t r ib u te
"d-"'ux.n:epcglob*- :cbv:rr.da:a’','e" >0614141003006-4/attribute»

</— Section 10.3.1 SST -->
<att rlbute "’o-’utmepcglobal :cbv:mda:"et">2bl</at tribute»

</-- Section 10.3.2 SSA —>
<att xlbute "d-,”utn:epegLobal :cbv:mda:"ea"><116, 417</atLtibute> 

«/VocabularyElement >
«/VocabuiaryElenient Lie t >

«/Vocabulary»
«/VocabularyLiet>

</EPCXSBody>
</epCi.em.d: EPCISMas terDataDocue.en•. >
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Приложение ДА 
(справочное)

Перечень сокращений

Перечень сокращений, использованных в настоящем стандарте, приведен в таблице ДА.1. 

Т а б л и ц а  ДА.1

С о кр а щ е н и е П о л н а я  ф о р м а  те р м и н а П е р е в о д  н а  р у с с ки й  я з ы к

3PL Third Party Logistics Поставщик логистических услуг

BTI Business transaction identifier Идентификатор документа бизнес-транзакции

ВТТ Business transaction type Тип документа бизнес-транзакции

CBV Core Business Vocabulary Базовая деловая лексика

CPI Component/Part Identifier Идентификатор компонента/детали

EDI Electronic Data Interchange Электронный обмен данными

ЕРС Electronic Product Code Электронный код продукции

EPCIS EPC Information Services Информационные сервисы ЕРС

FAO (ФАО) Food and Agriculture Organization Продовольственная и сельскохозяйственная организация 
ООН

GCI Global trade item Classification Глобальная классификация предметов торговли

GCN Global Coupon Number Глобальный номер купона

GDSN Global Data Synchronization Network Глобальная сеть синхронизации данных

GDTI Global Document Type Identifier Глобальный идентификатор типа документа

GLN Global Location Number Глобальный номер места нахождения

GRAI Global Individual Asset Identifier Глобальный идентификатор индивидуальных активов

GSRN Global Service Relation Number Глобальный номер услуг

GTIN Global Trade Item Number Глобальный номер предмета торговли

RAM Random Access Memory Оперативная память

SGCN Senalised Global Coupon Number Сериализованный глобальный номер купона

SGTIN Serialised Global Trade Item Number Сериализованный глобальный номер предмета торговли

SSCC Senal Shipping Container Code Серийный номер транспортной упаковки

UML Unified Modeling Language Унифицированный язык моделирования

UN/ECE 
(ЕЭК ООН)

United Nations Economic Commission 
for Europe

Европейская экономическая комиссия ООН

UNLOCODE
(ПОКОД
ООН)

United Nations Code for Trade and 
Transport Locations

Код для торговых и транспортных пунктов

URI Uniform Resource Identifier Универсальный идентификатор ресурса

URL Uniform Resource Locator Унифицированный указатель ресурса

URN Uniform Resource Name Унифицированное имя ресурса

UUID Universally Unique Identifier Универсальный уникальный идентификатор

XML extensible Markup Language Расширяемый язык разметки
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Приложение ДБ 
(справочное)

Перечень изменений настоящего стандарта относительно [1] 
с пояснениями необходимости их внесения

В [1] отсутствует нумерация таблиц. В связи с этим для применения ссылок и удобства пользования всем 
таблицам в настоящем стандарте присвоены порядковые номера. Сведения о соответствующих изменениях при­
ведены в таблице ДБ.1.

Т а б л и ц а  ДБ.1

Структурный элемент 
настоящего стандарта

Характеристика технических отклонений 
и пояснения по внесению

Стандарт в целом Ссылки в тексте [1] на [2J заменены ссылками на ГОСТ Р 59167, т.к. указанный 
национальный стандарт является модифицированным по отношению к [1]. который 
соответствует [2]

Стандарт в целом Ссылки на документы приведены в виде порядковых номеров, указанных в квад­
ратных скобках в Библиографии

Введение В раздел Введение включены структурные элементы, приведенные в [1 j: анно­
тация к документу [2], протокол изменений в [2]. отказ от ответственности

Раздел 1. Область приме­
нения

Раздел 1 в (1) «Введение. Базовая деловая лексика» переименован в раздел 1 
«Область применения» для приведения в соответствие с требованиями ГОСТ Р 1.5

5.1, 8-й абзац, ссылка на 
таблицу

Ссылка на «таблицу в 7.1.3» заменена ссылкой на таблицу 1

5.1. 9-й абзац, ссылка на 
таблицу

Ссылка на «таблицу в 7.2.3» заменена ссылкой на таблицу 2

5.1, 10-й абзац, ссылка на 
таблицу

Ссылка на «таблицу в 7.3.3» заменена ссылкой на таблицу 4

5.1, 11-й абзац, ссылка на 
таблицу

Ссылка на «таблицу в 7.4.3» заменена ссылкой на таблицу 5

5.1, 12-й абзац, ссылка на 
таблицу

Ссылка на «таблицу в 7.5.3» заменена ссылкой на таблицу 6

7.1.2.1-й абзац, ссылки на 
таблицу

Ссылки на таблицу дополнены номером таблицы — 1

7.1.3. таблица Таблица в 7.1.3 обозначена — таблица 1 с наименованием «Значения и их опре­
деления для элементов бизнес-этапов с примерами»

7.2.2.1-й абзац, ссылки на 
таблицу

Ссылки на «нижеуказанную таблицу» заменены ссылкой на таблицу 2

7.2.3. таблица Таблица в 7.2.3 обозначена — таблица 2

7.2.3.1. 2-е предложение, 
ссылка на таблицу

Ссылка на «нижеследующую таблицу» заменена ссылкой на таблицу 3

7.2.3.1, таблица Таблица в 7.2.3.1 обозначена — таблица 3

7.3.2.1-й абзац, ссылки на 
таблицу

Ссылки на «нижеуказанную таблицу» заменены ссылкой на таблицу 4

7.3.3. таблица Таблица в 7.3.3 обозначена — таблица 4 — Значения и определения элементов 
типов документов бизнес-транзакций
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Продолжение таблицы ДБ. 1

Структурный элемент 
настоящего стандарта

Характеристик технических отклонений 
и пояснения по внесению

7.4.2.1-й абзац, ссылки на 
таблицу

Ссылки на «нижеуказанную таблицу» и «таблицу в 7.4.3» заменены ссылкой на 
таблицу 5

7.4.3. таблица Таблица в 7.4.3 обозначена — таблица 5

7.5.2.1-й абзац, ссылки на 
таблицу

Ссылки на «таблицу в 7.5.3» и «нижеуказанную таблицу» заменены ссылкой на 
таблицу 6

7.5.3. таблица Таблица в 7.5.3 обозначена — таблица 6 — Значения и определения элементов 
идентификаторов причин ошибок

8 .1.2 . 2-й абзац. Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 7»

8.1.2. таблица Таблица в 8.1.2 обозначена — таблица 7

8.1.3, 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 8»

8.1.3. таблица Таблица в 8.1.3 обозначена — таблица 8

8.2.2. 8.2.3. 8.3.2. 8.3.3.
8.4.2. 8.4.3. 8.5.1. 8.5.2.
8.5.3. 8.5.4. 8.7.4

Абзац «Ненормативное положение: Пример (условный): документ EPCIS в фор­
мате XML с примером использования может быть найден в 11-2» заменен на «При­
мечание — Условный пример документа EPCIS в формате XML с примененным 
шаблоном приведен в подразделе 11.2»

8.2.2. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 9»

8.2.2. таблица Таблица в 8.2.2 обозначена — таблица 9

8.2.3. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 10»

8.2.3. таблица Таблица в 8.2.3 обозначена — таблица 10

8.3. примечание Примечание исключено в связи с тем. что оно дублирует примечание к 8.2, на 
которое дополнительно приведена ссылка в первом абзаце 8.3

8.3.1, 1-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 11»

8.3.1. таблица Таблица в 8.3.1 обозначена — таблица 11

8.3.1.1. 2-й и 3-й абзацы, 
ссылки на таблицу

Ссылки на «вышеприведенную таблицу» дополнены ссылкой на таблицу 11

8.3.2, 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 12»

8.3.2, таблица Таблица в 8.3.2 обозначена — таблица 12

8.3.3, 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 13»

8.3.3, таблица Таблица в 8.3.3 обозначена — таблица 13

8.4.2, 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 14»

8.4.2, таблица Таблица в 8.4.2 обозначена — таблица 14

8.4.3. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 15»

8.4.3. таблица Таблица в 8.4.3 обозначена — таблица 15

8.5.2. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 16»

8.5.2, таблица Таблица в 8.5.2 обозначена — таблица 16
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Продолжение таблицы ДБ. 1

Структурный элемент 
настоящею стандарта

Характеристика технических отклонений 
и пояснения по внесению

8.5.3. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 17»

8.5.3. таблица Таблица в 8.5.3 обозначена — таблица 17

8.5.4. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 18»

8.5.4. таблица Таблица в 8.5.4 обозначена — таблица 18

8.6.2. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 19»

8.6.2. таблица Таблица в 8.6.2 обозначена — таблица 19

8.6.3. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 20»

8.6.3. таблица Таблица в 8.6.3 обозначена — таблица 20

8.7.2. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 21»

8.7.2Г таблица Таблица в 8.7.2 обозначена — таблица 21

8.7.3. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 22»

8.7.3. таблица Таблица в 8.7.3 обозначена — таблица 22

8.7.4. 2-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 23»

8.7.4. таблица Таблица в 8.7.4 обозначена — таблица 23

раздел 9 .3-е предложение Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 24»

раздел 9. таблица Таблица в разделе 9 обозначена — таблица 24

9.2. 1-й и 8-й абзац, ссыл­
ки на таблицы

Ссылки на «нижеуказанные таблицы» заменены на таблицы 25—31

9.2.1. 1-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 25»

9.2.1. таблица Таблица в 9.2.1 обозначена таблица — 25

9.2.2. 1-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицы 26—29»

9.2.2. 1-я таблица Первая таблица в 9.2.2 обозначена — таблица 26

9.2.2. 2-я таблица Вторая таблица в 9.2.2 обозначена — таблица 27

9.2.2. 3-я таблица Третья таблица в 9.2.2 обозначена — таблица 28

9.2.2.4-я таблица Четвертая таблица в 9.2.2 обозначена — таблица 29

9.2.3. 1-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 30»

9.2.3. таблица Таблица в 9.2.3 обозначена — таблица 30

9.2.4. 1-й абзац Дополнительно приведена ссылка «см. таблицу 31»

9.2.4. таблица Таблица в 9.2.4 обозначена — таблица 31

10.2. 1-й. 2-й. 7-й абзацы, 
ссылки на таблицу

Ссылки на «нижеуказанную таблицу» заменены ссылкой на таблицу 32
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Окончание таблицы ДБ. 1

Структурный эпеысит 
настоящего стандарта

Характеристика технических отклонений 
и пояснения по внесению

10.2, таблица Таблица в 10.2 обозначена — таблица 32

10.3.1. 1-й абзац, ссылка 
на таблицу

Ссылка на «следующую таблицу» заменена ссылкой на таблицу 33

10.3.1. таблица Таблица в 10.3.1 обозначена — таблица 33

10.3.2. 1-й абзац, ссылка 
на таблицу

Ссылка на «следующую таблицу» заменена ссылкой на таблицу 34

10.3.2. таблица Таблица в 10.3.2 обозначена — таблица 34

Библиография Раздел 12 «Ссылки» содержит ссылки на документы, отличные от стандартов 
ИСО, и переименован в Библиографию.

Буквенно-цифровые обозначения документов заменены на порядковые циф­
ровые обозначения документов в квадратных скобках. Библиография дополнена 
ссылками на документы, приведенными в тексте [1], но не указанные в [1] в раз­
деле 12 «Ссылки»

69



ГОСТ Р 59168—2020

Приложение ДВ 
(рекомендуемое)

Примерный порядок следования бизнес-этапов в цепи поставок

В 7.1.3 в таблице 1 приведены бизнес-этапы в алфафитном порядке. В таблице ДВ.1 указанные бизнес-эта­
пы систематизированы по функциональному признаку следования в цепи поставок.

Т а б л и ц а  ДВ. 1

П орядок следования 
бизнес-этапов 

в цепи поставок

Наим енование бизнес-этапа 
на а н ти й с ко м  языке

Н аименование бизнес-этапа на русском языке

1 c o i t t f s i s s  t o n i n g п р и с и о е н и е _ и д е я т и ф и к а т о р а

2 o r e a t m g _ c i ls S S  i n s t a n c e с о з д а н и е _ к л а с с а _ п р е д м е г а

3 e n c o d i n g к о д и р о в а н и е

4 r e s e r v i n g р е з е р в и р о в а н и е

5 t r a n s l o r m . n g п р е о б р а з о в а н и е

6 . n s l a  L I i n g у с т а н о в к а

7 i n s p e c t i n g п р о в е р к а

8 a s s e m b l i n g к о м п л е к т  о в а н и е

9 p a c k i n g у п а к о в ы в а н и е

10 r e p a e k a g  i  n g п е р е у п а к о в ы в а н и е

11 p i c k i n g o s O o p

12 s h i p p i  n g о т г р у з к а

13 s t  e g m g _ o u t b o u n d п о д г о т о в к а к о т л р а в к е

14 l o a d i n g п о г р у з к а

15 d e p a r t . n g о т п р а в к а

16 t r a n s p o r t ,  i n g т р а н с п о р т и р о в а н и е

17 a r  r I v l n g п р и б ы т и е

18 u n l o a d i n g р а з г р у з к а

19 r e c e i v . n g п о л у ч е н и е

2 0 v o l d _ s h i p p i n g н е д е й с т в и т е л ь н а я _ о т п р а в к а

21 h o l d i n g з а д е р ж а н и е _ д л я _  п р о в е р к и

2 2 a c c e p t - n g п р и е м к а

2 3 s t o r  t  n g х р а н е н и е

24 s t o c k i n g п о п о л н е н и е

2 5 u n p a c k i n g р а с п а к о в ы в а н и е

2 6 c o n s i g n i n g п е р е д а ч а _ н а  к о н с и г н а ц и ю

2 7 c y c l e _ c o u n t i n g п о д с ч е т

2 8 s t o c k t a k i n g и н в е н т а р и з а ц и я

7 0
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Окончание таблицы ДВ. 1

П о р я д о к  с л е д о в а н и я  
б и з н е с -э т а п о в  

в  ц е п и  п о с т а в о к

Н а и м е н о в а н и е  б и з н е с -э т а п а  
н а  а н гл и й с к о м  я з ы ке

Н а и м е н о в а н и е  б и з н е с  э т а п а  н а  р у с с ко м  я зы ке

29 d is p e n s in g предоста вление_погревител»й

30 r e ta i l_ a e l l i r . , g розничнад_г:родажа

31 decom m ission ing скятие_:;риевоенно! ©идентификатора

32 k l l l i n g уничтожение_радиочастотной_мегки

33 ел t  e i in g _ e x 1 1 1ng выход_вход_с_:.родукцией

34 rem oving извлечение

35 re p la c in g замена

36 r e p a ir in g реыонг

37 c o l le c t in g о бор

38 d is a s s e m b lin g разукомплекгование

39 d e s tro y in g утилизация

40 o th e r прочее

П р и м е ч а н и е  — Приведенный порядок носит условный характер и предназначен для оценки полноты 
учета существующих бизнес-этапов. Бизнес-этапы в цепи поставок могут повторяться и исключаться в зависи­
мости от конкретных потребностей торговых партнеров.
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